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No. XXII. | 


Au Grand Caire , le 10 Thermi dor, 


= 


Mes ebers Parents, 


N. OTR E entree au Grand Caire est une occa- 
gion pour moi de vous donner de mes nouvel- 


* This letter has embarrassed us conside- 
rably . It bears the same signature as the pre- 
ceding; and yet vve can vvith difficulty per- 
suade ourselves that it vvas vvritten by the 
same person. The letter vvhich the reader has 
just seen, is from a master hand, confident 
of knovvledge, and deciding on facts vvithout 
periphrasis, or affectation, The present, vyhi- 
ch is also vvell yvritten, and vvith a suffi- 
cient knovvledge of the transactions it records, 
is very inferior to it in simplicity, and man- 


ly decision. 


The vvriter is incessantly labouring to say 
every thing in the finest manner, and doles 
out his little modicums of information in a 
style of gravity and self- importance, that bas 
sometimes made un smile. With all this, 


hoyveyer, the letter is very creditable to the 


OT XXII. 


ar. | Gran Cairo 10 Thermidor 0 28 Lu- 
2.1uio 1798.) 


n 


4 Miei cari Genitorl . 


ca- 11 L nostro ingresso al Gran Caito mi forni- 
l 2 cse I occasione di darvi le mie nuove * » eico- 


* * 


— 


Questa lettera ci ha molto imbarazxato. El- 
la ha la stessa sottoscrizgione della precedente, e 
cio nonostante possiama difficilmente persuaderci 
che fosse scritta dalla Stessa persona. La lettera 
antecedente 8 di una mano maestra, e di chi es- 
Sendo ben informato decide sui fatti senza affet- 
tazione, ne giri. La presente, che & pure bene 
Scritta, e con Sufficiente cognixi one degli avveni- 
menti riferiti, ? molto inferiore alla prima in tem- 
plicità, e decision risoluta. | 


ay | Chi serive 9 nella pena continua di dire ogni 

les 7 cora nell aria la pid ricercata , e va sgocciolando 

a quel poco di informazione che contiene in uno gti 

"as le di gravitd, e di importan;a di e medesimo 

„ tale, che alcune volte ci ha fatto ridere. Con 

he tutto questo però Ia letters fa molto crecito alle 
; 3 


* 
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fes, & comme mon intention est de vous met- 


tre entieremens au fait d'une expedition aussi sin- 
gulizre qu'etonnante , je vais recapituler tous nos 
hauts faits du jour de notre depart de Toulon. 


author's abilities. It furnishes, besides, many 
important facts, and it discovers, amidst a 
great solicitude to conceal it, that the French 
troops have been miserably duped by their go- 
vernment, and that they are rapidly hastening 
to total and irremediable distruction. 


We vvere at first inclined to believe that 


the difference vvhich vve remarked in the sty- 
fe and manner of the vvo letters might ori- 


ginate in their being vyritten to different per- 


sons: one an experienced commander, to vvhom 
it vvas necessary to represent things as they 
really vvere! the other, a parent ignorant , 
perhaps , of military affairs, and likely to be 
much better pleased vvith a florid narrative 


of extraordinary events, than vvith a brief re- 


lation of storming tovvns vvithout vvalls, and 
gaining victories vvithout enemies - But on 
reconsidering the matter, vve think the va- 


riation too considerable to be even thus ac- 


counted for. We frankly confess that vve ha- 
ve no other solution of the difficulty to offer; 
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LY me & mia intenzione di porvi interamente al 


bi 
5 


fatto di una spedizione quanto Singolare altret- 


2 tanto sorprendente, cosi vi ricapitolerò tutti li 
nostri fatti dal giorno della nostra partenza da 
Tolone. n 


1 r 4 ** * 


| abilita del quo autore. Ella di gia somministra 
parecchi fatti, e scopre, in mezzo alla pin. gran- 
de premura di te nerlo celato, che le truppe Fran- 
cesi sono State miseramente ingannate dal loro Go- 
verno ; e che esse vanno rapidamente affrettando- 
si ad una distruzione totale, e irremediabile. 


Kravamo a principio inclinati a credere che la 


XZ differenza os8ervata nello stile, e nel modo delle 


due lettere potesse venire dall' essere scritte a per- 


one diverse Puna un comandante sperimen- 


tato, a cut bisognava rappresentare le cose com 


erano realmente , Þ altra un padre ignorante, for- 


Se; di cose militari, e che probabilmente dovea 
amar meglio un racconto fiorito di fatti straordi- 
narj, anzicch un asciutta yelaqgione di Citta sen- 
za mura assediate e di vittorie ottenute senza ne- 
mici. Ma ripensandovi meglio ne pare che la vas 
riaxione sia ancor troppo grande, perch? si possa 
ascyivere a questo. Noi confessiam francamente di 
non aver altra soluzione per cid a produrre ; e la- 
Sham quindi il giudicarne al lettore , ripetendo 
Solo il gia detto innanzi, che la ſcrittura, e la 
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L'armèe composee de 30,000 hommes, embar- 
gues partie à Marseille, Toulon , Genes , & Ct- 
vita Vecchia, a mis a Ia voile le 30 Floreal, 


convoyee par 15 vaisseaux de guerre, dont deux © 
ermes en flute, * 14 fregates, & plusieurs au- 


tres petits batiments de guerre. Le convoi en tout 
formoit un total de 400 voiles; depuis les Croi- 
sades Pon navoit pas vu poreille armee dans ts 
| Megiterranee , 


Sans * les dangers de Pelement sur le- 


quel nous voguions, ni ceux qu'un ennemi redow- 
table gur l'eau pouvoit nous faire craindre, Var- 
mee cingle vers lile de Malte, o nous arrivons 
le 22 Prairial . Cette conquete tres-importante 
par elle-m#me nous couta peu de monde. Le 24. 
la place capitula , POrdre fi t ans anti, le Grand- 


and vve, therefore, leave the vvhole to the 
reader: only repeating our first assertion, that 
the vvriting and the name subscribed to this 
and the preceding letter, are to the best of 
our judgment the same. 

* These vvere the Venitian aixry-fours: In 
his enumeration of the forces embarked ,- Bo- 
yer omits those that vvere taken on board , 
at Ajaccio, and vvho amounted to several 


thousands: his list of ships of vvar is correct. 


„ 229 ms 
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- Formava un' armata di 30 m. uomini la 


1 


i- nostra truppa imbarcatasi a Tolone, Marsi- 
„ © glia, Genova, e Civit Vecchia; si si mise 
„ alla vela li 30 Floreal, ( 19 Maggio. 1798) 


convogliati da 15 navi da guerra due armate 
in Flanto 74 fregate, e molti altri minor i 
legni da guerra; il convoglio formava in to- 
tale 400 vele: il Mediterraneo dopo il tempo 
delle Crociate non vide pitt una simile ar- 
ia... 

Senza Sie li pericoli di un elemento 
= sopra il quale dovevamo vagare lungo tempo, 
7 ne quelli che un inimico rispettabile in mare 
poteva farci temere, la flotta solca verso F 
Isola di Malta ove arrivammo li 22 Prairal 
(10 Giugno 1798.) Questa conquista im- 
portantissima per se stessa ci costò poca per- 


3 Sortoscrizione di questa, e della lettera preceden- 
te, per quanto pus porvare 10 giudizio, „ Sono della 
is 3 testa e 


* 
' 


n * Queste erano due navi Venete di 64. Nella 
enume ragione delle forge imharcutt ommette' Boyer 

quelle che furono messe a bordo ad Ajaccio, le 
l 7 guali montavano ad alcune migliaja . La ua lista 
telle navi da guerra g esa. 
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Maitre renvoye en Allemagne avec de belles pro- 


messes : tout enfin Succede à nos vauxe Il ne fal- 
loit pas perdre de tems, ni Soccuper trop à con- 
templer & raisonner I'avantage que nous tirions 
Ae Poccupatiou de Malte, une escadre Angloise 
forte de 13 grosses voiles, commandee par Nel- 
son, mouilloit dans les eaux de Naples, & 
Epioit nos mouvemens . Bonaparte instruit de Ia 
presence de Pennemt, donne à peine & son eSca- 
dre le tems de faire de Peau, il ordonne qu on 
mette 2 la voile, &, le 30 Prairial, Farmee G 
Pescadre Sortent du port de Malte. Nous forgons 
de voile pour atteindre le second but de notre ex- 
pedition. Le 7 Messidor, nous signalons Þisle de 
Candie, enfin, le 12 notre escadre legòre signale 


* It is unnecessary to say that this vvas 
not the case. Once for all, vve must obser- 
ve, that vve have seldom thought it necessa- 
ry to take notice- of such geographical and 


historical blundes as appear in this correspon- | 


dence;—the present letter, for instance, has 
several of both kind; but vve leave them to 
the reader. 
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dita di gente. Li 24 ( 12 Giugno ) la Piaz- 


4 za capitold, I ordine equestre fu annientato , 


il Gran Maestro spedito in Germania con 
| belle promesse , tutto in fine andd a norma 
dei nostri desiderj. Non ci conveniva perdere 
tempo, ne occuparci troppo a osservare , e 


ragionare sopra gli ayvantaggi , che ritrarre 


potevamo dall' occupazione di quell Isola, una 
squadra Inglese forte di 13 grosse vele co- 


b 3 mandata dal Nelson, trovavasi nelle acque di 


1 * e spiava li nostri movimenti. Bona- 
parte istruito della vicinanza del nemico , or- 
dina che si si metta alla vela, non cecondan- 
do appena il tempo per approvisionarsi dell 
acqua necessaria, ed ai 30 Prairal ( 18 Giu- 


* Non fa bisogno di dire che questo non era il 
£as0 . Dobbiamo osservare una volta per sempre di 
non aver creduto necessario di rimarcare gli sba- 
gli di Geografia, e d' Istoria, che si trovano in 
questa corrispondenxa. La letters presente ha per 
eSempio divers! di entrambi i generi , ma noi gli 
 abbandoniama al jertore . 
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Mlexandric « 1 3 ae-2.1 1543 th es 


F 12 ; f 114 * 


Le mc me jour, 4 midi J escadre' de I Amiral 


Nelson arrivoit en face du port de cette ville, & 
off roit aux Turcs de mouiller dans leur port, 
pour tes defendre contre nous; cette re - refu- 
See, I Anglois met a la voile; fait route sur Cy- 
pre, tandis que nous 3 profitant de toutes ses fau- 
tes & utilisant son ineptie, nous - descendons la 
nit du 13 au 14 Sur Marabou ou la Tour des 
Arabes ; 2 Ia pointe du jour, toute Parmee etoit 
2 terre. Bonaparte Se mes la tete, marche 
droit sar Alexandrie à travers un desert de trois 
Heues qui noffroit pas meme de eau pour re o- 
Source dans un climat op ia cbaleur ent 1nsup- 
Portable. © bt I 55 | 990 


7 


1 


Malgre toutes ces difficultes j nous arriuons tous 


les muys ; une garnison d' peu pres 50 Janis- 
Saires , les defendotent « — Le reste de la popula- 


tion de la ville se jette dans les forts, dautres- 


* 
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gu O 1798 ) la squadra colFarmata- sorti dal 
Porto di Malta, sforziamo le vele per giugne- 
re al pit presto possibile al secondo scopo del- 
la nostra spedizione. Li 7. Messidor ( 25 Giu- 
7 gno 1798 ) si videro li segnali della vista dell 
Isola di Candia , e finalmente ai 12 (30 Giu- 
2 gno ) la nostra squadra leggera ci fece li se- 
... Z gnali della vista di Alessandria. 

Io stesso giorno la squadra dell' Ammiragl io 
Nelson al mezzo giorno arrivè in faccia al 
Porto di quella Citta, e offri alli Turchi! di 
2 ancorarsi in quel porto per difenderli contro 
di noi, ma rifiutata I offerta , I' Inglese si 
7 rimise alla vela e fece corso sopra Cipro, 
profittando noi di tutti li suoi falli, e traen- 
do utilita dalla sua sciocchezza la notte dei 13 
veniente il quattordici (primo Luglio venien- 
te li due) discendemmo a Marabou, o la 
Torre degli Arabi, ed alla punta del giorno 
tutta l' armata era sbarcata a terra. Bqnapar- 
te si mise alla testa, si marcio per Alessan- 
dria a dirittura, traversando un deserto di tre 
leghe ; nel quale neppure dell acqua ritrovare 
si poteva per een ; * a 
quel clima, © 

7 Malgrado tutte quorte difficolt) siamo Ari 
vati sotto le mura della Città, ch' era difesa 
da una guarnigione di 50s Giannizzeri, del re- 
to della popolazione chi si portò nei caxtelli, 
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ge portent gur leurs toits. Ainsi dispose, ils at- 


rendent notre attaque , la charge bat, nos soldats 
Se precipitent avec fureur sur les remparts qu ils 
escaladent , malgre la defense opinidtre des atta- 
ques ; plusieurs generaux sont blesses , entr autres 
Kleber .— Nous perdons 2 peu pros 150 hommes, 
mais la valeur met fin a Popiniatrete des Turcs 
Ceux-ci repousses de tout cote, se refugient chez 


leur Dieu & leur Prophete ; ils remplissent leurs 


 mosquees ; hommes , femmes, vieillards, jeunes, 
& enfans , tous sont massacres, Au bout de 
guatre heures, nos soldats mettent fin à leur fu- 
reur—latranguillité renait en ville plusieurs forts 
capitulent; j en ai moi-meme fait rendre un oz 
700 Turcs s crotent retires, La confiance reprend 
enn dans Ia ville, & le lendemain tout etoit 
tranquille. 


—— 


* These, then, are the triumphs of the 


© Hero of Italy / ” of © the fond object of Mr. 
© Wakeheld's daily and nightly solicitude? 
of —but vve dare not trust ourselves dvith the 
subject. On this man, and his sanguinary ad- 
mirers, be the lood of this innocent people, 
and the ineffable contempt and abhorrence that 
naturally folloyy cruelties vvithont motive or 
end, and base and abject panegyrics on their 
savage perpetrators « 5 


rel 


ir 
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chi sopra i tetti delle proprie case, cosi di- 


sposti attesero il nostro attacco; incominciato 
il fuoco, li nostri soldati con furore si preci- 


pitarono all assalto, le mura furono scalate , 
quantunque ostinatamente fossero difese, mo]- 
ti Generali restarono feriti, fra gli altri Kleber; : 
abbiamo perduti circa 150 uomini , ma il no- 
stro valore fece finire la Turca ostinazione , 
respinti da ogni parte 81 rituggiarono nelle lo- 


ro Moschee, che presto empironsi di donne, 
uomini, vecehi , giovani, fanciulli, Ii quali 


tutti furono massacrati . * Dopo quattr' ore li 


nostri soldati posero fine al loro furore; mol- 


ti castelli capitolarono, io stesso ne ho fatto 
rendere uno, ove. vierano 700 Turchi. Al ti- 
more e all' angustia succedettero la speran- 
za e la tranquillita, il giorno dopo tutta la 
Cittz era in quiete. 


* Tali gon dunque i trionfi dell' Eroe dell Ita- 
lia, del! caro objetto delle diurne, e notturne 
premure di M. Wakefield 4d: .... ma non osia- 
mo. abhandonarci in simil Soggetto» Il Sangue di 
guesto popolo innocente ricada Sopra costui, e so- 


pra i sanguinarj. suoi ammiratori; e ricada il di- 


Sprezzo indicibile, e tutto Þ abborrimento che va 
dietro naturalmente alle crudelta commesse cena 
motivo , o fine; ed i vili, ed abjetti panegirict 
Sopra i Selvaggi loro commettitori. 
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C'est ici le moment de faire une petite digres- 


on pour vous metire au fait au Sujet qui ROUusS 
amene sur ces terres, & va engager Bonaparte 
de S'emparer de I Fegypte . ; 

La France, par les divers evenemens de cette 
guerre, & de sa revolution, perdant ses colonies , 
ses comptoirs, verroit infalliblement décheoir son 
commerce, & un peuple aus i inuustrieux Seroit 
enfin obli :& de negocier en secondes mains les ob- 
jets les plus essentiels de $0n commerce; plusieurs 
probabilites font envisager comme jonportible. au 
gouvernement, sinon de recupérer nos colonies , 
du moins dien tirer PFavantage que nous en avions , 
surtout apres la destruction & les horreurs qui se 
sont commises, joint au decret dabolition. 


Pour s indemniser d une perte qui paroit presque 
reelle, le gouvernement a jette les yeux gur Þ Egy- 
pre & la Syrie, contrees qui par leur climat , la 


bonte de leur Sol, & leur fertilite, peuvent de- 


venir les greniers du commerce de la France, 
son magazin d abondance, & par la suite des 
tems J entrep6t de Son commerce des Indes: il est 
indubitable qu apres nous tre empares & orga- 
nises dans ce pays, nous pouvons jetter nos vues 
plus loin, & par lu Suite detruire le commerce 
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A questo passo credo necessaria una picco- 
la digressione per mettervi al fatto della causa 


che ci condusse in queste parti, e che impe- 


gnd Bonaparte ad impadronirs i dell Egitto. 

La Francia per li variati ayvenimenti di que- 
sta guerra, e della sua rivoluzione, perdute 
avendo le sue Colonie, le sue stabilite case di 
negozio, e le corrispondenze , vedrebbe infalli- 
bilmente decadere il suo commercio, e un 
popolo tanto industrioso si troverebbe obbliga- 
to di far passare per seconde mani gli ogget- 
ti pitt egsenziali delle proprie manifatture, e 
del commercio. Molte probabilita fanno appa- 
rire al Governo come impossibile se non di 
ricuperare le nostre colonie, almeno di trar- 
ne Iavyvantaggio che ne avevamo, sopra tut- 
to dopo la distruzione, e gli orrori che si so- 
no commess1 , in aggiunta al Decreto d' aboli- 
zione . 

Per indennizzarsi di una perdita che sem- 
brava quasi reale, il Governo getto gli occhi 
sopra I Egitto, e la Siria , terreni che per il 


clima , la bonta del suolo, e per la loro fer- 


tilita divenire possono Ii Sranai della Francia, 


il suo gran magazzino d' ogni genere, ed * 
seguito di tempo il mezzo del suo commercio 


colle Indie; & indubitabile che dopo di essersi 
impadroniti di questo paese, e di averlo or- 


| ganizzato, potiamo spingere le nostre mire ben 
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Anglais dans les Indes, Vutiliser 2 notre prot, 
nous rendre les souve rains du commerce meme de 


Afrique & PAvie. | 4 


: 2122 1 
Re . — 1 — SI Ae eo 


Toutes ces considerations ont engage, Selon moi, 
le gouvernement a tenter une expedition Sur Hh g, 
pte. 5 Et” - 

Cette partie de la puissance Ottomane est gou- | | 
vernce depuis plusicurs Siecles par une espece d'hom- || 
mes que lon appelle Mamelouks, qui ayant à leur 
iete des Beys , meconnoissent lautorité du Grand 
Seigneur, gouvernent despotiquement & tyrannique- 
ment un peuple & un pays qui entre les mains 
d'une nation police, deviendront une Source de ri? 
chesses . | - 

C'est donc 2 ces Mamelouks * qu'il faut faire 
la guerre pour occuper I EKgypte ; leur nombre est 
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* This is a better reason for declaring vvar 
against them, than the peculations of a Bey 


vvho has been dead these tyventy years. But 
this is not the only instance in vvhich the hy- | 
pocrisy and false-hood of Bonaparte have been 
completely detected and exposed by the inad- Þ 
vertency of his agents. It is true, indeed, 
that vve vvant no testimonies but those of 


our oyvn eyes and our ovyn understanding to 
| E- convince us of his real motives; but still, it 
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da lungi, e distruggendo poi il commercio 
Inglese nelle Indie, profittarne delle utilita , 
e rendersi li padroni del commercio dell' Afri- 
ca, e dell' Asia. 

A mia credenza , tutte queste considerazio- 
ni impegnarono il Governo a tentare la _ 
zione sopra l' Egitto 

Da molti secoli questa Provincia del Gorer- 
no Ottomano e governata da una razza d' uo- 
mini che si id Mamelucchi , c' hanno 
per capi dei Bey, i quali scordandosi l' auto- 
rita del Gran Signore, governano dispoticamen- 


te, e tiranneggiano un popolo, e un paese 


che se fosse nelle mani di una nazione civi- 

lizzata diverrebbe una sorgente di ricchezze. 
Per occupare I Egitto bisogna dunque fare 

la guerra coi Mamelucchi; * il loro numero 


— — 


Quest e un titolo migliore per dichiarare ad 
essi la guerra, che non le depredazioni in dana- 
ro di un Bey morto gia da vent auni. Ma non 
F questo il solo esempio, in cui Vipocrisia, e la 
bugiarderla di Bonaparte sieno state compiutamen- 
te Scoperte, e messe al pubblico per la inavver= 
tenza de suoi agenti. Egli s vero pur troppo che 
non abbisogntamo di altri testimonj, che de no- 
stri occhi medesimi e del nostro intelletto à con- 


vincerci de suoi veri motivi; ma tuttavia non 9 


b 3 


| 


rr 
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d' peu pres Sooo, tous 3 cheval, ils ont 24 
Beys pour les commander. Il est important que 
vous connoissieꝝ un peu ce que sont ces soldats, 
leur maniere de faire la guerre, & leur armu— 
re & origine. | 

Tout Mamelouk est achete ils sont tous di 
Mont Caucase, & de la Georgie, — Il y a par- 
mi eux beaucoup d Allemands, Russcs , meme 
guelques Frangois . Leur religion est la Mahome- 
tane. Eixerces des leur jeunesse 2a Part militaire, 


ils sont d'une adresse extraordinaire 2 cheval, a | 


tirer la carabine, le pistolet , à lancer des traits, 
des masses A'armes , enfin 2 sabrer, Von en a 
vu couper d'un coup de sabre une tète de coton 
2oulle, | | 


Chaque Mamelouk a 2, 3, meme 4 domestiques , 
Ceux-ci le sutvent toujours 4 pic, meme dans les 
combats . L'armure du Mamelouk 2 cheval est de 


deux grands fusils, que chacun de ses domestiques 


is not unpleasant nor unprofitable to be told 
of them, from time to time, by persons 
vvhose information can neither be disputed nor 


geanied. | 
Wie. recommend the three or four paragra- 
phs preceding this, to the reader's serious at- 


tention, 
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| di circa $8000 uomini tutti a cavallo, co- 
mandati da 24 Bey. E' necessario farvi cono- 
scere cosa sono questi soldatr, la loro manie- 
ra di guerreggiare, la loro armatura, e la lo- 
ro origine 

Sono essi del Monte Caucaso, o della Geor- 
gia, e sono tutti comprati; fra loro vi si tro- 
vano dei Tedeschi, dei Russi, e anche dei 
Frances! ; la Religione che professano e la 
Maomettana. Dalla prima gioventù sono eser- 


cCitati nell' arte militare, ed hanno una destrez- 


za straordinaria a cavallo, a tirare la carabi- 
na, la pistolla, a lanciare delle freccie, a 
maneggiare una massa ferrata, e le sciable; 
ne furono veduti tagliare con un colpo di 
sciabla una matazza di cotone bagnato , 

Ogni Mamelucco ha due, tre, e quattro 
servi, che lo seguitano a piedi e anche nei 
combattimenti. L' armatura del Mamelucco a 
cavallo è di due gran fucili che scaricati una 


senza piacere, nd senza profitto Þ intenderlo trat- 


to tratto da tali persone, cui non può negarsi, 
ne mettersi in dubbio che fossero al fatto. 


Raccomandiamo alla seria attenxione del nostro 


lettore i tre, o quattro payagrafs precedenti. 


b 4 
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porte à cote de lui. Ils ne les decharge qu une 


' fois ; il saisit ensuite deux paires de pistolets qu 


il a autour de son corps, puis huit fleches qu'il 
porte dans un carquois, & qu'il jette fort adroi- 
tement avec sa main, puis se sert de la masse 
dlarmes pour asgommer. Hnfin sa deyniere res- 
Source sont deux Sabres . Il saisit la bride entre 
Ses dents, arme dun sabre dans chaque main, it 
court Sur son ennemie , & taille & droite & a 
gauche; malheur à qui ne pare pas ses COups « 


Iden est qui taillent un homme en deux. Ces 


a cette espece d hommes que nous allons faire Ia 
guerre. Je vais actuellement entrer dans les de- 


| Fails des combats que nous avons essuyes de leur 


part « 


Aprds avoir organise & Alexandrie un pouvoir 


gouvernant , avoir assiire la communication sur les 


derriò res de notre armee , 1 Bonaparte fait pren- 


— 


* We have spoken of this organization in 
our Introduction. The © communication that 


vvas kept up vvith the rear of the army, 


is almost too ridiculous to be mentioned. It 
never existed, it never can exist, vvith Bo- 
naparte's present numbers; and every letter, 
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volta non ricaricano pitt in quelP azione, li qua- 
li vengono portati dai loro servi sempre ad 
essi vicini , fatta la scarica di quelli prendono 
due para di pistolle che portano traverso il 
corpo, poi otto freccie che hanno nel loro tur- 
casso, e che scagliano colle mani con molta 
destrezza, indi si servono della loro massa fer- 
rata, e l' ultima loro risorsa consiste in due 
sciable, prendendole una per mano, e tenendo 
coi denti la briglia del cavallo, corrono sopra 
Pinimico, tagliano a dritta, e a sinistra quan- 
to incontrano; chi non sa bene parare li loro 
colpi, ha la disgrazia di restarne la vittima; 
ve ne sono di quell; che tagliano a mezzo un 
uomo. Con questa razza d' uomini noi siamo 
andati a fare la guerra. Passo ora a detta- 
gliarvi li ee che abbiamo avuti 
con essi. 

Dopo essere stata organizzata in Alessandria 
Ja potesta Governativa, ed assicurata dietro di 
noi la comunicazione della nostra armata * 


. 
— * th 5 — 


* Abbiam parlato di questa organizqazione nell 
introdugione, La comunicazione che si man- 
teneva colla vanguardia dell' armata 3 omai trop- 
po ridicola per doversi qui ricordare . Ella now 
etistette in alcun tempo, ne puo esister tampo- 
co nell attuale . di Bonaparte ; ciascuna 
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dre pour 5 jours de vivres à Son armee, & * 


prepare a traverser un desert de 20 lieues pour 
arrider 2 Fembouchure du Nil, & remonter ce 
fleuve gi celebre qusqu au Grand Carre, qui est 
le premier but de son operation . Le 17 lets 
dor, Parmec se met en marche, remonte à4 peti- 
tes journces ce fleuve, rencontrant quelques par- 
tis de Mamelouks qui fuirent Success1vement \& 
notre approche. Knfin, le 24 le General Bona- 
parte apprend que les Beys ont march? sur lui 
avec leurs forces reunies, qu'il doit tre attaquẽ 
te lendemain. Il or ganise S4 marche de bataille, 
& prend des precautions . 


Bonaparte menvoye avec trois chaloupes canon- 
meves à la decouverte. Je pousse avec cette peti- 
te flotille 3 lieues en avant de Parmee « Je de- 
SEens successivement dans tous les villages Situes 
Sur les deux rives du Nil, pour avoir des yen- 


n 


— — — 


and Boyer's among the rest, proves that be- 
fore the General vvas out of sight of Ale- 
-xandria , his communication vvith it vvas as 
completely cut off as it the _ 00s be- 
tyyeen them! 
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Buonaparte fece prendere dei viveri alla trup- 
pa per cinque giorni, preparandosi a traversa- 


re un Deserto di 20 leghe, onde arrivare all 


imboccatura del Nilo per rimontare quel ce- 
lebre fume e fin' al Gran Cairo, ch' era il 
primo scopo delle sue operazioni. Li 17 Mes- 
Sidor ( 5 Luglio 1798) si mise l'armata in 
marcia, a piccole giornate rimonta il fiume, 
incontrando di tratto in tratto delle piccole 
partite di Mamelucchi, che fuggivano una do- 


po l'altra, via via che si avanzavamo. II gior- 


no 24 (12 Luglio) Bonaparte fu informato, 
che li Bey colle loro forze riunite marciavano 
per venirci incontro, e che il giorno susseguen- 
te dovevamo essere attaccati, egli allora mar- 
cia in ordi ne di battaglia e prende delle pre- 
cauzioni. 

Buonaparte mi spedi avanti con tre scialup- 
pe cannoniere a fare delle indagini sopra I 1nt- 
mico , colla mia piccola flottiglia oltrepassai 
di tre leghe I armata; discesi in tutti li Vil 
laggi incontrati sulle due rive del fiume per 


lettera, e Boyer tra gli altri prova che innanxi 
che il Generale fosss fuor di vista di Alesgan- 
dria, la comunicazione con essa era tagliato fu 
ri del tutto, come se vi fossero State le alpi di 
me xo. 8 I 
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st ignemens Sur les Mamelouks. Dans les uns, Je 
suis accueilli 2 coups de fusil, autres viennen! 


au devant de moi, me regoivent bien, moffrent | 


des vivres; Dans un deux, il marriva un eve- 
nement * drole & Singulier le Cheick du pays 
ayant reunt toute sa population, pour venir ai 
devant de moi, S approche & me demande de quel 


droit les Chretiens venoient s emparer d'un pays 


gui appartenois au Grand Seigneur. Je lui repon- 
dis que Cetoit Ia volontè de Dieu & de son Pro- 
phete Mahomet qui nous yy condutsoit ; mais, me 
repliqua-t-il , le Roi de France aura au moins 
prevenu notre Sultan de cette demarche . Apres 
Pavoir rassure affr mativement gur cette demande, 
il me demandoit comment e portoit notre roi? 


3 


* Boyer's ideas of humour are not extre- 
mely correct. We see nothing very facetious 
in a blasphemous falschood , nor in basely 
availing himself of the name of his murdered 
King, to deceive a hospitable Stranger , 1gn0- 
rant alike of him and his nation. This little 
anecdote is not, hoveever, vvithout itse use; 
it proves vvith vvhat truth these secluded peo- 
ple are represented as having Injured the 
Frehch; and vvith vvhat justice they are de- 


livered over in consequence of it, to pillage , 


murder, and utter devastation / 
* ö 
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avere degli schiarimenti sopra li Mamelucchi, 
in alcuni di essi fui ricevuto a colpi di fuci- 
le, in alcuni altri gli abitanti mi vennero in- 
contro, accogliendomi favorevolmente, ed of- 
frendomi dei vireri. Un avvenimento ridico- 
lo * e singolare mi arrivè in uno degli stessi 
Villaggi ; il Cheick del Paese, raccolta tutta 
la sua popolazione , mi venne con essa incon- 


tro, ed avvicinatosi mi chiese, con qual di- 


ritto li Cristiani venivano ad impadronirsi del 
Paese che apparteneva al Gran Signore, li ri- 
sposi ch' ero condotto dalla volonta del suo 
Profeta Maometto; mi rispose, ma il Re di 
Francia avrà prevenuto di un tal passo il no- 
stro Sultano: dopo averlo positivamente assi- 


7 — 0 


* Le idee di buon umore di Boyer non sono 
estremamente giuste. Non troviamo niente di mol- 
to faceto in una falsitd con bestemmin, ne in vil- 
mente giovarsi del nome del sue Re assassmato 
per ingannare un ospite straniero che non conosce- 
va ne lui, n* la sua nazione. Non & per altro 
questo piccolo aneddoto sen uso : egli prova con 
qual verit2 questi lontani popoli si rappresentano 
SICCome rei di aver fatto torto at Frances! , e con 
quale giustixia si condannano in consegue nxa allo 
poglio, al massacro, ad al massimo divasta- 


mento o 
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Je lui repondis, fort bien. Puis il me jura Sur 


gon turban & sur ga barbe que /j*ctois parmi des 
amis. Je profitai de la bonne volomte de ces gens, 


je recueillis tous les renseignemens possibles sur 


les Mamelouks ; puls continuant mon chemin, je 


remontai le Nil, & mouillai la nuit en face de 
Chebreiki , village situe au bord du Nil, od eto- 


tent reunis les Mamelouks „ & on eut lieu la 


premiere off aire . 


* 


Jenvoyai la nuit mon rapport au General en 
Chef, & lui communiquai tout ce que q avois ft! 
recueilliy Sur les Mamelouks. 


Le Tendemain 2 la pointe du jour, je monte 
Sur le mdt de ma canonniere, & decouure six 
chaloupes Turques qui matchoient ur mot ; 
au meme moment mi arrivoit une demi- galtre 
de renfort . Je m'embosse contre ces bitiments , 
& 2 quatre henres & demi „ commenga en- 
tre les deux petites flotilles une canonnade qui du- 
ra cinq heures de tems, malyre la superiorite de 
Pennemi . Je tins bon. Cependunt il Savancga sur 
moi, & je perdis been un instant la demi-ga- 
ore & une canonniere ; mais il ne $agiss0it pas 
de se rendre, il Falloit vaincre. Pendant ces 
momens dincertitude notre arme avancoit, & 
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curato che cid era stato fatto, mi richiese. 


come si portaya il nostro Re, 1o li soggiunst, 
benissimo: allora mi giuro sopra il suo Tur- 


bante, e la sua Barba; ch' io mi trovava in 


mezzo di amici. Profittandomi della buona vo- 


lontà di quella buona gente, raccolsi tutte le 
possibili cognizioni riguardo alli Mamelucchi; 
continuai il mio viaggio avanzando per il Ni- 


lo, e la notte presi fondo in faccia al Villag- 


© gio Chebreiky, situato sulla sponda del fiume, 


ove erano riuniti li Mamelucchi, ed ove ebbi- 
mo il nostro primo affare con ess1 . | 
Nella notte spedii il mio rapporto al Genes 
rale in Capite comunicandogli quanto avevo 
potuto raccogliere intorno alli Mamelucchi : 


AIP indomani allo spuntare del giorno mon- 
tal sopra ! albero della mia Cannoniera, e sco- 
persi sei scialuppe Turche che mi venivano in- 


contro, nello stesso punto vidi giungermi una 
mezza galera di rinforzo; mi pianto contra Þ 


inimico, e a quattr' ore comincid il cannona- 


mento fra le due flottiglie, che durò cinqu' 


ore malgrado la superiorita avversaria, tenni 
fermo, null' ostante si ayanz0 egli sopra di 


me, e in un istante perdei la mezza galera, 


e una cannoniera ; ma non si trattava di ar- 
rendersi , convenlya vincere . In quei momen- 
ti d' incertezza la nostra armata ayanzava , ed 


/ 


— —äF—ä — — — * 
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je fus degage . Une canonniòore Turque Sauta en 
Pair « wy 3 
Ainsi se passoit notre combat de flotilles, Jors- 


que les Mamelouks $avancant gur notre armee , 


roderent autour delle sans pouvoir Pentamer , Sans 
pouvoir meme faire la moindre attaque sur elle. 
11 est 2 presumer, quetonnes de Pordre qu'ils 


virent que presentoient nos colonnes , ils remirent 


à un autre jour le Sort de leur empire & de 
leur fortune. Cette journée aboutit a peu de cho- 


Se; les Mamelouks ne perdirent gueres que 20 


ou 30 hommes, mais nous en tirdmes un grand 
avantage , celui d'avoir inspirè une idée extraor di- 


naire de notre tactigue à un ennemi qui n'en con- 


noit aucune, & qui ne sait guerroyer que par la 
Superiorite des armes, Fadresse, Lagilité, sans 
ordre, Sans tenue, ne Sachant pas mme marcher 


par pelotons, allant par hordes , donnant sur son 


ennemi par bourasque & effarouche . 


Les . Mamelouks se retirerent , nous laiss ant 
avancer Successivement Sur le Grand Caire, ol 
Se donna Vaffaire decisive « Ce fut enfin le 3 2 
Ja pointe du jour, que Varmee: se trouva a trois 
lieues du Caire, & à cing des fameuses & cele- 
bres Pyramides d'Egypte « C'etoit dans cet inter- 
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io fui da essa tratto d impaccio, una Canno- 
niera Turca saltò in aria. 

Il combattimento delle flottiglie terminato 
in tale maniera, li Mamelucchi si avanzarono 
verso la nostra armata, scorrevano attorno di 
essa senza intraprendere verun attacco, e sen- 


za fare il pid minimo tentativo . E da presu- 
mere che spaventati dall ordine col quale vi- 


dero presentarsi le nostre colonne rimettessero 
ad un altro giorno la sorte del loro stato, e 
della loro fortuna. Si passò quella giornata 
senza che arrivasse cosa di considerazione; li 
Mamelucchi non perderono più di 20 in 30 
uomini, ma noi abbiamo ayuto il grande av- 
vantaggio di avere ispirata un' idea straordina- 
ria della nostra tattica ad un inimico che non 


ne ha alcuna, e che pon sa guerreggiare che col- 


la superioritä delle armi , della destrezza, e 


dell' agilità; pero senz ordine, senza mantenere 
posizione, non sapendo neppure marciare pelo- 


tone, andando uniti in orde, e correndo sopra 
Fiaimico con ferocia, ma colla confusione 


di burrascosa incertezza . 


Li Mamelucchi si ritirarono eh a- 
vanzare verso il Gran Cairo, ove segui Þ at- 
fare decisivo. H giorno 3 ( 22 Luglio. alla 
punta del giorno la nostra armata si trovo tre 
leghè distante dal Cairo, e cinque dalle famo- 
& & celebri Piramidi di Egitto; In Mameluc- 

P. III. C 
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valle que les Mamelouks, commandes par le Fa- 
meux Mourad Bey, le plus puis samt des Beys, 
nous attendoient. ſusqu' A trois heures aprò s- midi, 
la journée 5e passoit en escarmouches; enfin I heu- 
re arriva; notre armee, la droite appuyèe aux 
Pyramides, la gauche au Nil, pres le village de 
Embabe, Sappergut que Jennemi faisoit un mou- 
vement. Cetoit en effet 2000 Mamelouks, qui se 
dirigeoient vers la droite, commandee par les Ge- 
neraux Desaix & Regnier. Jamais je n a1 vu sol- 
dats charger avec tant de fureur; abandonnes tous 
4 la rapidite de leurs couriers , ils fondent com- 
me un torrent sur les divisions, se mettent entre 
les deux; nos soldats, fermes & inebranlables ; 
les attendent 2 dix pas, puis leur font un feu 
roulant acrompagne de quelques decharges dartil- 
lerie ; dans un clin il, plus de 150 Mame- 


Jouks etoient A terre, le reste cherche son salut 


dans la fuite; ils reviennent neanmoins encore 4 
la charge, sont accueillis de la meme maniòre; 
rebuttes enn par notre valeur, ils se rebattent 
gur notre aile gauche, pour y tenter une Seconde 
Fortune. 


Le succds de notre droite encourage Bonaparte; 
les Mamelouks avoient fortifie 2 la hate le vil- 
lage d Embabe', qui est sur la rive gauche du Nil, 
& y avoient place 30 canons avec leurs valets & 
quelque s Janis $aires pour en defendre les appro” 


Copie tratte da Lettere Originali . 35 


chi ci attendevano in quella situazione co- 


mandati da Murat Bey il pid potente di esst. 
Fin alle tre ore dopo il mezzo giorno , passò 


la gigrnata con sole scaramuccie, ma VI ora 
decisiva giunse finalmente , la dritta della nostra 
armata appoggiava alle Piramidi, e la sinistra 
era al Nilo presso il villaggio di Embabé; ci 
: accorgemmo che I inimico faceva un movi- 
! mento , in fatto 2000 Mamelucchi si diresse- 
ro verso la dritta comandata dai Generali 
Dessaix ; e Regnier. Non vidi mai soldati at- 
taccare con tanto furore, abbandonandosi tut- 
ti alla rapidità dei loro corsieri scorrevano co- 
me torrenti sopra le nostre divisioni , metten- 
dosi in mezzo di esse, li nostri soldati im- 
mobili Ii attesero a dieci passi , poi fatto con 
ordine un continuato fuoco 2ccompagnato da 
qualche scarico di artiglieria , si videro in un 
| batter d' occhio stesi a terra 150 Mameluc- 
chi, il resto cercò salvezza colla fuga; ritor- 
narono pero all' attacco, e furono ricevuti nel- 
lo stesso modo, ributtati dal nostro valore pas- 
sano a tentare una seconda fortuna rirolgendosi 
contra l' ala sinistra. 


Li Mamelucchi avevano in tretta fortificato 


il Villaggio di Embabé, che & sulla sinistra 


del Nilo, vi avevano piantati 30 cannoni, la- 
sciando Ii loro servi, ed alcuni Giannizzeri al- 


la difesa di quel posto. * Incorag- 


C 2 
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ches. Le General ordonne la charge cu ces ve- 
tranchemens; deux divisions s'y rendent, mulgie 
une e terrible. Au moment o nos Sol- 
dats s'y precipitoient au pas de charge, 600 Ma- 
melouks sortent des ouvrages , investissent nos pe- 
lotons, tentent de sabrer ; mais au lieu de suc- 
ces , ils ne trouvent que la mort; 300 de tus 
restent a Uinstant Sur le champ Jo Bataille; les 
autres voulant $'®chapper, ge precipitent dans le 
Nil, & y perissent tous; desesperes alors, ils 
Soles de tous cotes, mettent le feu à leur flot- 
te, en font sautes tous les batiments, nous aban- 
donnent leur camp, & plus de 400 chameat 
charges de bagages . 


Ainsi finit cette journée, au desavantage dun 
ennemi qui croyoit nous hacher, & pretendoii 
qu'il est plus facile de couper les tètes de mille 
Frangais que de couper une citrouille & un me- 
lon ( Exprev5ions Asiatigues ). * Darmee pous ta 
le soir m#me Jusqu '2 Gize, demeure de Moura 


* Boyer subjoins that this is an Asiatic 
phrase: — the phrase may be Asiatic for ought 
vve knovy , but the idea vve hazard little in 
affirming to be European . It is but changing 
«© Frenchmen ” to the © slaves of despots , ” 
and cutting off heads to © biting the 
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gito dal suecesso dell ala dritta ordind I attac- 
co di quel trincieramento, due divisioni vi si 
portano per impadronirsene, malgrado un can- 
nonamento orribile, nel momento che i nostri 
soldat i si precipitano ad attaccarlo 600 Ma— 
melucchi sortono dalle opere, investono li no- 
stri pelotoni, e tent ano tagliarli a pezzi , ma 
invece dell' effetto atteso ritrovarono la mor- 
te, zoo rimasero in un istante morti sopra il 
campo di battaglia, gli altri per iscappare da 
noi si gettarono nel Nilo, ove perirono tutti, 
il resto si diede a disperata fuga da ogni par- 
te, dando fuoco alla loro flotta, abbandonan- 
doci il campo di battaglia con 400 camelli 
carichi di bagagli. 

Cosi fint questa giornata col disavvantaggio 
di un inimico che si figurava tagliarci tutti 2 
pezzi, e che a: norma dell' espressione Asiatica 
pretendeva essere più facile tagliare la testa 
2 mille Francesi, che dividere in due una zuc- 
ca, o un popone. * La sera stessa 1' armata si 
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* Soggiunge Boyer che questa & una frase Asia- 
tica , La frase per quel che sappbiamo pus ESSEV 
tale; ma noi poco azzardiamo in asserire obe l 
idea & th Europa . Basta colo gostituire „ Fran- 
cesi „ agli schiavi dei despoti, e i troncar 
delle teste al morder la polye. 1 * me- 
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Bey, le premier des Mamtlouks , Te lendemain , 
| tus passames le Nil Sur des bateaus plats , 5 & 
ts eng du Caire Se yendit sans | rovigtance „ 


. 7 * » 


Ici ful le recit de nos operatians Alber; ; 
j entrerai actucllement dans les niaux que nous 


avons soufferts pendant nos marches ; je vous fe- 
vai un petit historique du pays que nous avons 


parcouru & de s babitants s f 


be 2 Winandeit Certe bille nas plus 


de son antiquite que Je nom. * ** gtonnans 


qui y sont enfouis & 1gnores au milieu d'un peu- 


ple qui 2 peine connoit qu'ils existent. Figurez- vous 


un Etre ee „ prenant tous les evenemens 
1 — 8 

dust, and the dispatches of Bonaparte him- 
self yvill furnish Boyer vvith a thousand of 


© 


those empty fiurickes', | 5 


Ut nemo in sese tentat descchdere f nemo; 
Sed e Hh spectatur mantica ergo . 


* Here are tvvo or three yvords oblitera- 
ted in the original ; these yve have ventured 


to guess at; vve ner not vvith vvhat SUC- 
cess. 


or 


pt, 
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spinse fin a Gize dimora di Murad Bey, il 
principale dei Mamelucchi, il giorno dopo pas- 
sammo il Nilo sopra dei battelli piatti, e la 
Citta del Cairo si rese senza fare resistenza . 

Qui resta terminata la relazione delle nostre 
operazioni militari ; passer0 ora a ragguagliar- 
vi li mali che abbiamo sofferti nelle nostre 
marcie, ed a farvi un piccolo rapporto stori- 
co dei Pacsi per i quali siamo passati, e dei 
loro abitant . 

Rimontiamo ad Alessandria : questa Citta 
non cons2rva della sua antichita che il solo no- 
me, * Pazzi quelli che * sono rimasti 
a vivere in un luogo, sfuggiti, o ignorati da 
tutti, in mezzo d'un popolo che a pena cono- 


—_—_— * — —„— — 


medesimi di Bonaparte Sommunistreranus a Boyer 
migliaja di coSifatte ridicole mullanterie « 


Ut nemo in se se tentat descendere, nemo ! 

Sed precedent: Spectatur mantica tergo . 

Niuno scende in ce Stess0, ognuno ha gli occhi 

Sulla bisaccia che altri porta in spalla . 

* (ui sono due o tre parole cancellate nell 
originale: abbiam cercato di nn, non ap- 
piamo con qual gucces ao 
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comme ils viennent , que rien netonne, qui, Is 
pipe à la bouche, na d'autre occupation que d'etre 
Sur son cul , devant sa porte, Sur un banc , ot 
devant la maison d' un grand, passe ainsi Sa jours 
nee, Se gougiant fort peu de sa famille, de ses 
enfans ; des meres 2 errent la figure couverte 
a'un haillon noir, & offrent aux Passa''s a leur 
vendre leurs a ae „ des hommes 2 moitié nuds, 
dont le corps ressemble au bronze, la peau de- 


goutante, fouillant dans des ruisseaux bourbeux , 


gui, semblables à des cochons, rongent & dé- 
vorent ce quils y trouvent, des mai sons hautes 
de vingt pieds au plus, dont le toit ext une pla- 
te-forme , L'intèrieur une ecurie, Pexterieur Paspedt 
de quatre murailles . Voila les maisons d Alexan- 
drie . Ajoutey qu autour de cet amas de misère & 
d horrrurs, sont les fondemens de la cite la plus 
relebre de l'antiquitè, les monumens les plus pre- 
cieux de Fart : 


Sortis de cette ville, pour remonter le Nil, 
vous rencontre & passex 2 rarer un desert nud 
comme la main, on toutes les 4 2 5 lieues, vous 
rencontreà un mauvais puits d'eau Saumdtre . Vi- 
gurez - vous une armee obligee de passer au travers 
de ces plaines arides , qui Woffrent pas meme at 
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sc di esistere . Figurateyi un essere impassi- 


bile, che prende gli avvenimenti come vengono 
senza alterarsi, che niente lo sorprende, che 
non ha altra occupazione che quella di restare 
2 sedere colla sua pipa in bocca in faccia alla 
sua porta, o sopra una panca in faccia alla 
casa di qualche grande, in questo modo pas- 
sa egli la glornata non curandosi ne della fa- 
miglia, ne dei figli; le madri con uno straccio 
nero in testa vanno girando , offrendo a chi 


passa la vendita de' proprj figli . Gli uomini so- 
no mezz1 nudi, il loro corpo ha un colore di 


bronzo, la pelle è stomachevole, si vedono 
cercare nei ruscelli fangosi di che nudrirsi, e 
simili ai porci rodono, e divorano quanto vi 
trovano . Le case alte circa venti piedi al piu 


hanno per tetto una piatta forma, l' interno 


sembra una stalla, l' esterno non fa apparire 
che quattro muraglie; queste sono le case di 
Alessandria. Aggiungete che intorno a questo 
ammasso di orrori e di miserie vi sono li fon- 
damenti della più celebre Citta dell antichita , 
e li monumenti li pM preziosi dell arte. 
Sortendo da questa Citta per rimontare il 
Nilo, si incontra , e passare si deve per un 
Deserto nudo come la mano, nel quale ogni 
quattro o cinque leghe fs} trova un pozzo di 
acqua salmastra. Imaginatevi un' armata obbli- 
gata di passare una pianura arida che non of- 
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goldat un asyle contre les chaleurs insupportables 
qui yy regnent. Le soldat portant pour cing jours 
de vivres, charge de son sac, habille de laine, 
au bout d'une heure de marche accable par le 
chaud & la pesentcur des effets qu'il porte, il se 
aecharge , il jette ses vivres, ne gonge ant Je 
present , sans penser au lendemain: arrive la soif, 
& il ne trouve pas dieau; la faim, pas de pain; 
c'est ainsi qua travers les borreurs que presente 
ce tableau, Fon a vu des Soldats mourir de Soif , 
dinanition, de chaleur ; dautres, voyant les souf- 
Frances de leurs camarades, se brüler la cervel- 
le; dlautres se jetter armes & bagages dans le 
Nil, & perir au milieu des eaux. 


Chaque jour de nos marches nous offroit un pa- 
reil spettacle, &, chose inouie, & que personne 
ne croira Facilement C'est que PFarmee entiere , 
pendant une marche de 17 jours, n'a pas eu de 
pain; le soldat se nourrissoit de citrouilles, de 
melons, de poules & quelques legumes qu'il trou- 
voit dans le pays: telle a (te la nonrriture de 
tous depuis le General Jusqu aus dernier soldat; 
sou vent meme le General a jeine pendant 18 C 
24 heures, parce que le soldat arrivant le pre- 
mier dans les villages, livroit tout au pillage , 
& que souvent il Jalloit Se contenter de son re- 
but , ou de ce que son intemperance abandonnoit « 


Copie tratte da Lettere Originali. 43 


fre al soldato neppure un asilo ove prendere 


ristoro contra il calore insopportabile che vi re- 
gna, II soldato vestito di lana, carico del suo 


sacco, dovendo portarsi li viveri per cinque 


giorni, in un' ora di strada stanco, abbattuto 
dal caldo; dal peso che porta, getta il suo ca- 
rico, e non pensando che al momento si scor- 
da li bisogni che devono arrivarli il giorno 
susseguente; arriva la sete, non ha acqua, 
viene la fame non ha pane, in mezzo agli or- 
rori che rappresenta questo quadro si videro 
dei soldati morire dalla sete, dal calore, dall 
essersi avviliti, degli altri vedendo le pene di 


quelli bruciarsi volontarj il cervello per fini- 


re di soffrire, ed alcuni gettarsi nel fume col- 


le armi, e col bagaglio. : 1% 


La nostra marcia fu ogni giorno accompt- 
gnata da un simile spettacolo; ciò che nessu- 
no crederg, e che non fu più inteso è che du- 
rante la marcia di 17 giorni, la nostra arma- 


ta non ha avuto pane; il soldato si nutriva di 


zucche, di poponi, di galline, di qualche legu- 
me che trovava nel Paese, questo fu il nutri- 


mento di tutti, dal Generale all inimo solda- 


to. Il Generale spesso digiund 18 e 24 ore, 
perche li soldati ch' erano i primi ad arrivare 
nelli Villaggi saccheggiavano tutto, e pid vol- 


te convenne contentarsi der loro rifiuti, o di 
ciò che la loro intemperanea aveva lasciato. 
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Il est inutile de vous parler de notre bolsson ? 
nous vivons ici tous Sous la loi de Mabomet, el- 
le defend le vin: mais par contre, elle nous four- 
nit abondamment lenu du Nil. 

Faut-il vous parler du pays Situe sur les deux 
rives du Nil? Pour vous en donner une idée Ju- 
ste & precise, il faut entrer dans la quarche to- 
pographique de ce fleuve. 1 


Deux lieues au dessous du Caire, i se divise 


en deux branches; lune descend à Rosette, Lau- 
ire 2 Damiette; lentre deux de ces eaux est le 
Delta , pays extraordinairement fertile, qu arro- 
se le Nil: aux extremites des deux branches, du 
cyte des terres est une lisiere de pays cultive , 
qui n'a guere qu une lieue de large, tuntor plus, 


tantot moins : passe au dela, vous entre dans les 


Deserts, les uns aboutissent 21a Lybie , les autres 


aux plaines qui vontt a la Mer Rouge De Ko- 


Sette au Caire , le pays est tres-habite 5 on y cul* 
tive beaucoup de riʒ, du ble , des lentilles „ ble 
ae Turquie les villages sont les uns sur les au- 
res ; leur construction est execrable, dg nest au- 
tie chose que de la boue travaillee avee les pieds 
les mains & entgssee, des trous pratiques des- 
Sus, Pour vous en donner une plus juste idee, 


rappelle-· vous les tas de neige que font les enfans 


chex nous, les fours, qu'ils construisent resemblent 
Pgrfaitement aux paluis des Egyptiens : les culti- 
vateurs, appelles communement Fellas , sont ex- 


ROE 
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E' inutile, parlarvi delle nostre bevande, vi- 
viamo sotto la Legge Maomettana che proi- 
bisce il vino, invece però abbiamo abliobdautvr 
mente l' acqua del Nilo. 688 9 

Se io debbo parlarvi del Paese situato sopra 
le due sponde del Nilo, conviene, per darve- 
ne un' idea giusta, e precisa, cominciare dal 
corso topografico del fiume. 

Egli si divide in due rami due leghe al di 
sotto del Cairo, uno va a Rosetta, P altro a 
Damiata . Fra questi due rami vi è Delta, 
paese fertilissimo bagnato dal Nilo. All estre- 
mita di questi due rami vi sono li canfini 
del paese coltivato, li quali ora pid, ora me- 
no sono di una lega di larghezza, passati li 
medesimi si entra nel Deserto che da una 
parte conduce nella Libia, e da un' altra nel- 
le pianure per le quali si va al Mar Rosso 
Da Rosetta al Cairo il paese è popolatissi- 
mo, vi si coltivano Risi, Formento, Lente, 
e grano di Turchia . Li Villaggi sono uno 
presso l' altro, la loro costruzione è esecrabi- 
le, non essendo altro che del fango lavorato 
colli piedi e colle mani bene calcato, con dei 
bucchi praticabili . Per farvene una giusta 
rassomiglianza , vi ricordo li monti di neve 
che da noi fanno li fanciulli, li forni ch' essi 
costruiscono sono perfettamente simili alli Pa- 
lazzi Egiziani. Li Coltivatori comunemente 
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tremement laborieus , ils wivent de peu de chose 
& Aans une malprapret qui fait hotreur jen 
ni vu hoi re le. Surplus de Peau que mes chameatix 
& mes chevaux laissoient dans | abreuvorr. 

Voila cette Kvyypte si renommee pay les histo- 
riens & les voyagetrs ; d travers toutes ces hor- 


reurs, ley maux quon endure, les miSeres qui 


Sort le partage de Parmee , je conviens cependant 
* 


gue c'est le pays le plus susceptible de donner 4 
la Frauce une colonie dont les profits lui seront 


incaltulables.; mais il faut du tems , & des bom-. 
mes. fe me suis appergu que ce nes pas avec © 


aes Soldats que Von fonde e e les nôtres 
Surtout , leurs propos. . „ ils sont terribles 
dans les combats , terribles ars In vidoire , ** 
Sans contycdit les plus tatrepides Soldats du mon- 


Md. — 


14 EY 


* Tbere spoke a true Frenchman . Every 
circumstance proves that Egypt is vvholly in- 
capable of becoming  a' profitable colony to 
France, and Boyer himself is fully - convinced 
of it; yet, in spite of his better knovvledge, 
he drops the assurance of the fact, and in the 
fallacious expectations of future advantages 5 
consoles himself for present disappointments ! 

** Alluding , gps to the massacre at 
Alexandria a 
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chiamati Fella, sono estremamente laboriosi , 
vivono con poco, &.sond. di una sporchigia 
che fa orrore, io ne vidi bevere acqua che 
era rimasta ai miei Camelli, e a' miei Caval- 
li nel loro abbeveratojo. 

Questo e quell' Egitto tanto decantato da- 
gli Storici, e dalli Viaggiatori ; malgrado 
questi orrori, li mali che si soffrono, le mi- 
serie che sono le appartenenze dell armata F 
convengo che questo è il pacse il pid atto a 
dare alla Francia una colonia , li di cui pro- 
fitti saranno incalcolabili , ma vi bisogna 
del tempo, e degli uomini. Ho riconosciuto 
che le Colonie non si possono stabilire con 

dei soldati e specialmente colli nostri; li lo- 
ro discorsl . . .. . « sono terribili combatten- 
do, tertibili dopo la Vittoria, * senza contra- 


FS \ 


* Qui parla da vero Francese « Da ogni cir- 
rostanʒa si prova che / Tegitto @ totalmente 1nca- 
pace di mai diventare una colonia di profitto alla 
Francia; e Boyer stesso u pienamente convin- 
to ; eppure a dispetto del convincimento lascia 
correre la sicurexza del fatto, e $i consola delle 
presenti disgrazie colla falsa aspertative de futu- 
ri vantage! « | 

** Allude forse al massacro di n . 
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de; mais peu fuits pour des expeditions lointaznes : 
ils se laissent vebuter par un propos ; inconse= 
_ quens, laches, ils en tiennent euxmemes : on en 
a entendu dire, en voyant passer des generaux 2 
« les voila, les bourreaux des Mag Ws — & 
wille autres de cette natur e. 


Le calice est vers, je le boirai jusqu la 
lie: F ai pour moi, la constance, ma Sante , un 


courage qui, q; esp re, ne mabandonnera pas „ avec 


cela je pousserai qusqu au laut . 


Parlons aussi un peu du Grand Caire. Cette 
ville, la capitale d'un royaume qui na pas de jin 
ainsi Pappellent les savans du pays contient 
400,000 ames. Sa forme est un grand boyau 
rempli de mai sons entassees les unes sur les au- 


tres, Sans ordre, sans distribution, Sans me- 


thode, une populace Semblable A celle d' Alexan- 
drie, sans connoissances, enn le comble de | 


ignorance; o lon yegarde avec admiration. celui 


qui sait lire & ecrire; cette ville, dis-je , est 
neanmoins lentrepor & le lieu central d'un com- 
merce considerable ; c'est la ors aboutissent les 
earavanes de la Mecque, & celles qui vien- 
nent des Indes. ( Par ma premiere , au- 
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dizione sono fi pitt intrepidi soldati del mon- 
do, ma poco convengono per ispedizioni lonta- 
ne, essi si SCOrucciano per una parola, sono 


inconseguenti, vill , tengono loro stessi dei 
discorsi molto avanzati; ne furono intesi di- 
re vedendo passare dei Generali, eccoli la li 
Carnefici dei Francesi, e mille altre cose si- 
mili. 


La bibita è versata nel Calice, la beverò 


fin. all' ultima goccia; io ho in mio vantagg io 
la costanza, la salute, un coraggio dal qua- 
le spero di non essere abbandonato : con ta- 
li n mi Spingero fin all ultimo limite. 


8 un poco del Cairo: questa Citta 
e la Capitale di uo Regno che non ha confi- 
ne (cosi lo chiamano li Sapienti del Paese ) 


| contlene 400,0Co. anime. La sua forma è un 
| Eran budello pieno di case, una unita all altra , 


senza ordine , senza eie senza me- 
todo . II popolaccio è simile a quello di Ales- 
sandria senza cognizioni, in una parola al col- 
mo dell' ignoranza, considerandosi con ammi- 
razione che sa leggere , e scrivere. Null ostan- 
te questa Citta è il deposito ed il centro di 
un commercio considerabile; I oggetto delle 
Caravane della Meca, e di quelle che vengo- 
no dalle Indie è per questa Citta, ( colla yu 

P. III. 4 


— 
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rat ', occasion le vous parter de ces carava- 


nes. 7 


4 vn lier recevoir te diva que compote le 
Gontral Bonaparte il est compose de neuf ber. 
Sonnes: * ai vu neuf automates. habilles à la 
Turque, de guperbes turbans, des barbes | quant 
2 J esprit, les connoissances, le genie & les ta- 
lens, je ne vous en dis rien; ce chapitre est tou- 
jours en blanc en Wente Nulle part autant 
d ignorance , nulle part autant de richesses, & 
nulle part aussi mauvais & — usage Au tem- 
poret . | 
Ln voila asse gur ce ; chapitre : Nui voulu Vous 
Faire ma description; jen ai, Sans contredit, 
omis bien ma description; jen ai, Sans contre- 
dit, omis bien des articles, le rapport du Gene- 
ral RT * a aan 8 | 

Ne goyez pas ingui et sur mon 4 compre ; je souf- 
fre a la werite, mais c est avec toute Varmee ; 
mes effets me sont parvenus Vai, dans nos ad- 
verSites , tous Jes avantages de la Fortune; soye: 
tranguille, je jouis d une bonne santé. 


Menagez vos santé; Salts ; Fetpdrs „le bon» 


—_— —_ 
—_— 


* See the Introduction s 
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che vi scriverò, ayrd occasiono di 
queste caravane.) 


Copie tratte da Lettere »Originali. 
ma lettera 
parlarvi di 


Ho veduto jeri ricevere il Dirane; compo- 
sto dal Generale Bonaparte. Egli e Hrmato 
di nove persone. Ho osservati questi nove 
automati vestiti alla Turca con dei superbi 
turbanti, delle barbe.. Quanto allo spirito , 
alle cognizioni, al genio, al talento, niente 
vi dirò, essendo sempre rimasti in bianco nel- 
la Turchia questi articoli. In veruna parte 
tanta ignoranz e tanta ricchezza, „e In verun 
luogo usi piu cattivi, e pitt sordidi. 

Questo e abbastanza sopra un tale proposi- 
to. Ho voluto farvi la mia descrizione F 


\ avrd certamente omesso qualche articolo, vi 


Supplira ad ogni mancanza i rapporto del 
Generale Bonaparte. 


Non aiate inquieti per conto mio, è vero 


che soffro, ma sono alla condizione di tutra 


P armata. Li miei effetti mi sono pervenuri . 
Nelle mie avversità ho tutti gli avvantaggi 
della fortuna, restate tranquillo, godo una buo- 
na salute. 

Abbiate cura della vostra conservazione ; 


—— — — 


* Vedi 7 Introduzione 6 
4 2 
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heur de vous embrasser avant un an, je ais l'ap- 
precier d'avance , & vous le prouverai. 


| - ( 
| 's 
[ 


Jembrasse bien tendrement mes 5Swurs , 
Et suis avec vespedt, 


Votre tro5-s0umis fils, 


BOYER. 
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spero avere il piacere di abbracciarvi prima 
che scorra un anno , io so anticiparmi la con- 
solazione di un $i felice momento, e ve lo 


provero . | 
Abbraccio cotta: mie sorelle. | | U 


E sono con rispetto, 
Vostro sommesso figlio 
BOYER. 


B 


* 


54 
No. xx IL 


Av Gund: Had - le 11 „ Thermidor., alt 335 


„ 


vs, General te "> PI tans la 
| Place, à son ami C4BLO. 2 6 


e 7 


Uk terre comme sur wer, en Europe comme 
en ' Afrique * je suis sur les epines; ou, mon 
cher, 2 P arrive devant Malte, je Fus > pren- 
are possession & detruire la Chevaleric ; a notre 
arrivee & Alcxandrie , & apròs Pavoir orice J - 
aut, je fus nomme commandant de la place; au- 


TT. DEE CT — 


This is the strangest letter vve ever met 
vvith . It is an incoherent rhapsody , vvhich . 
if the author vvas sober vvhen he vvrote it , 
proves him to be a singular compound of 
madness and folly , Such as he is, hovvever , 


vve see Bonaparte selecting him for the Go- 


vernor of Grand Cairo“ Yet on farther con- 
sideration, vve do not think the General much 


less happy than usual in his choice; for a vvi- 


se man vvould not have accepted the post; 
and a sane man could not have held it ze 
the burpose. = | 
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la 


* 


* | XXIII. 4 


Gran Cairo II, Termidor, 3S Luglio 
An. 1 


Duruls. Genen di Brigata c la 


| Piazza 5 at suo amico Carlo . 


£1 H davvero Fee io mi trovo in sulle spi- 
ne, sla in terra, sia in mare, sia in Europa, 

che in Africa, * Si mio caro, pervenuto di- 
nanzi a Malta, ne feci prender possess o © 
distruggere la 'Cavalleria ; : al nostro arrivo ad 
Alessandria J e dopo averla ess d' assalto , 


*. 


| CIS 


— — 


9 Werne Jertarn ola pitt strana cosa, che si 
pos sa leggere + und collezione tale d incoe rende . 
che se l autore quando la scrisse non era ubbria- 
co, certamente era Fuor | di senno. Ma essendo 
tale, come mai pot? Bonaparte sceglierlo per Go- 


3 vernatore del Gran Cairo? All incontro vifletten- 


do non crediamo il Generale men fortunato nella 
tua scelta. Un uomo $aggio' a dire il vero non 
avrebbe accettato quel posto, e un uomo di Senno 
non Vavrebbe tenuto. * a proposito. Y 
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jourdihui, apres vingt jours d'une marche des plus 
penibles dans les Deserts, nous sommes arrives 
a Grand Caire . Cependant apres avoir batiu les 
Mamelouks ; Cest-a-dire, apres les avoir mis 
en fuite ; ear ils ne sont pas dignes de notre co- 
lo re 8 1 ES erf 17 

Me voild donc, non ami, rerétu d'une nou- 
velle diznite que je nai pu refuser, lorsque Von 
my a joint le commandement du Caire; cette 
place etoit trop belle pour mot, pour que Je hui. 
Se refuser le nouve au grade que n ma 
fert. 

La condurte de la brigade 21 Faire des Pt- 
ramides est unique ; elle seule a detruit 4000 
Mamelouks 2 cheval , pris 40 pieces de canon 
qui etoient en batterie , tous leurs retranchements , 
leurs drapeaux , leurs magnifiques chevaux, leurs 
riches bagages , puisguib n'est pas de soldat qui 
nie 100 louis sans exagerer , & it y en a plu- 
gieurs qui en ont 5000. a 


* Dupuis has repeated this contemptible 
falschood , in a letter vvhich has found its 
vvay to Paris. © Our troops , says he, 
© roll in gold, and are all mounted on 
e huge asses, vvhich gallop ventre 2 terre!!!” 


This looks as if the Mameloucs had reser- 


o BOAtb ode rg A ES 
C2 LS ORE og A es Ve TR 


ay my Jad op ot Go 
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ful nominato Comandante della Piazza. Dopo 
venti giorni della più penosa marcia pei de- 

serti, oggi alfine siam giunti al Gran Cairo. 
Dopo aver per via battuti i Mamelucchi, do- 
po averli cioè messi in fuga, e desi non 
meritano ill nostro sdegno was 

Eccomi dunque, o caro amico, di una nuo- 
va dignita fornito, che non ho potuto ricu- 


sare, .allorche mi vi è stato ingiunto il co- 
mando del Cairo; era troppo bella per me co- 
desta Piazza, perche 10 potessi rifiutarg il nuo- 
vo grado che m' imparti Buonaparte. 


La condotta della Brigata all' affare delle 
Piramidi è I unica; cedesta solo ha potuto 


distruggere 4000. Mamelucchi a. cavallo, 
; prendere 40. pezzi di cannone, ch era in bat- 
| teria , tutte le lor trincee, le lor bandiere , 


1 lor magnifici cavalli , i lor ricchi bagaglt , 
perciocchè non avvi soldato, che senza esa- 


gerare, non abbia cento Luigi, ed ayvene paz 


recchj che ne han -cinquecento .. * 


1 


* Dupuis ha ripetuta questa falsita in un al tra 
lettera, che creo per viaggio andando a Pariyi. 
« Le nostre truppe ” dic egli, nuotano nell oro, 
e montano altissimi . . « , che galoppano ventre 
a terre. Come se li Mameluchi nen avessero ri- 
Servati li cavalli per se Nessi. Dobbiam credere, 


—— * 
IV; 4; het n whe — 
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© Enfin , mon cher , joccupe aujourd hui te plus 


Peg se rail du Caire, celui de la Sultane favori- 
e d [brabim- Bey ,- Soudan 4 Hgypte. FJ oocupe gon 
palais enchante ," & je vo specte au milieu des 
nymphes., Lt: promesse que" Jai” faite a ma bonne 
amie d I urope ; oui, Je ne lui ai pas fait unt in- 
Jody G 4 oy you cel riendra Ip 999 


} ,4 4 
* 


Cette: ville est abowiniakte ,; les rue y respirent 
Ja peste par leurs Sormwndieds ; le peuple est of- 
freux & abruti. Je prends de la peine comme un 
cheval & ne puis encore parven'y 2 me Connoitye 
dans cette immense Cite, plus grande que Paris, 
mais bien differente: * 5 e me tarde ne Fg 
voi v 4a Ligurie- eee 


Oui „ mon cher : quoique j e beaucoup 4 agre- 
ment, que rien ne me manque ; on sont mes amis? 
02 est la respectable Marina ? je pleure sur no- 
tre Separation , mais jespere que bient6t je. serat 
apres Oui bientot, car Je 2 ennuye diablement 
aupres a eur. | 


ved, as usual, the horses for themselves; 


vvhicb vvill be found, vve imagine, to be 
pretty nearly the case. The rest of the letter 
is too absurd for notice. N 


; MARY CCC 
, , , Gn nh EZ of 


”" Yea, ET . DFR ET 9 


ad. 


i- 
gon 


des 


cr 
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Finalmente , mio caro, son oggi padrone 


1 Serraglio più bello del Cairo, quello della 
Sultana favorita d Ibraim Bey, Soldano dell' 
Egitto. Sono in possesso del suo Palazzo in- 


Cantato., eppure in mezzo 2 tante ninfe serbo 
la promessa, che feci alla' mia buona amica 
d' Europa; si una sola infedeltà non commisi, 


: 0 spero che in ciò saprò continuare. 


Codesta Cittd è schifosa, le strade spirano 


la pestilenza col lor sudiciume „ il popolo & 


spayentevole, e a guisa di bruto. Sono in 
continuo moto come un cavallo, nè posso 
ancora raccapezzarmi per conoscere me stesso 
in __ immensa Città, piu grande assai di 


Parigi, ben Ache assai differente. 


Ah chi mi i ritarda i pracese di riveder la Li- 
guria / 7 

Si mio caro, comechè god molte como- 
dit, che niente mi manca; ove sono gli ami- 
ci miei? or e la rispettabile Marina ? Io 
piango per la nostra separazione, ma ben mi 
lusingo le sarò vicino assai presto . Si tanto- 
sto; perche provo una noja indiavolata. 


9 n 


7 — 


che in tal caso avran trovato la cosa 25545 gra- 
diosa. Il restonte della lettera d 51 preno di as- 
and » che non merita il dirne parola. 
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Notre passage du. Desert & nos diverses ba- 


tailles ne nous ont presque rien coire . L'armde ge 


porte bien. On Phabille dans ce moment, & je 
ne sais pas si y irai en Syrie ; nous sommes prets, 
J ai eu le malheur de perdre ma Oo 5 pris 
ge d assaut d Alexandrie « | | 


Donnez-moi 4 vos nouvelles, je vous en prie. 
Enjin jugez de la lachete de ce grand peuple tant 
vante , Je me suis empare de cette immense Cite, 


le 5 du mois, avec deux compagnies de grena- 


diers seulement. Cette ville a 600,000 ames de 
population. 


Adieu, mon bon ami, ß embrasse mille fois 
Marcellin, sa mere, von pòre, son papa Carlo, 


& vos amis, & crcyez moi pour la vie le plus 


devoue de vos amis , 
Vecris par ce courier 3 Pijon & Spiaola; FA 


tes 4 Pijon qu'il est bien heureux d'avoir été exi- 
4 oY / 0 . 2 3 o 
le. Hlütau- Ciel gue je Veusse ets aussi. Je 


. 


212 
1 4 


* We. knovv nothing of General Dupuis . 
From his connections he appears to be a Ge- 
noese ; but from his name and his mode of 


[us 


Papa Carlo „ e i vostri amici, 
affezionato in tutta la mia vita. 
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Il nostro passaggio del Deserto, e le nostre 


diverse battaglie, non ci hanno costato presso 
che niente: sta benissimo l' armata. Si sta al- 
þ lestendo in questo momento , io poi non so 


se me n' andrò in Siria ; siam già tutti lesti . 


be Ho avuto la disgrazia di perder la mia 
nella presa di Alessandria d' assalto. 


Datemi , ve ne prego, vostre nuove. Giudi- 


cate firalmente dell' inerzia di codesto gran 


1 cosi decantato. Mi sono impadronito 
| di questa immensa Citta il di 5. di questo 
mese solamente con due Compagnie di Gra- 


f natieri. Seicento mill' anime ne formano la 


popolazione 1 

Mio buon amico addio , mille abbracci a 
Marcellino, sua Madre, suo Padre, il suo 
e credetemi 


C. DUPUIS. 


Scrissi col mezzo di questo Corriere a Pijon, 
e a Spinola; dite a Pijon ch' è stato ben for- 


tunato di essere stato mandato in esilio 


— 


* Del Generale Dapuis nulla Sappiamo « Dalle 
zue relazioni pare, che sia Genovese, ma dal no- 
me, e dal modo suo di pariare si direbbe Fran- 
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1 & la famille. Mes apes ac} an pate 
pre Pietro. | 742 | 


22 emb rasse Manda; 5 vorre bn $ & votre on- 
cle. 0 


** 


thinking, a Frenchman . He is in extacy at 
his good fortune , and longing to be rid of 
it / Proud of the government of Cairo, and 
vvishing he had been hanged, or banished ; 

before he vyent on the expedition vvhich con- 
ferred it on him! He seems to reason some- 
vvhat in the manner of Sancho“ To be su- 
* re, a Governor is à great man; but, if this 
6 is to be a Governor of Barataria, I vvould 
e rather have staid at home, and kept goats. 
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Piacesse al Cielo. che 2a me fosse toccato lo 
stesso. Lo abbraccio con la Famiglia. I miei 
cordiali saluti al povero Pietro. 

Abbraccio Onoria „ vostro fratello „e vo- 
to Zio. 


A— 


cee. Egli fuor di se per la buona fortuna che 

gode, e brama liberarsene.! superbo del Governo 
del Cairo, e prima che gli venisse conferita que 
Sta Spedizione desiderava di essere appiccato, o 
bandito Qualche volta ragiona al modo di San- 
cio . Sentramolo © un Governatore al certo e una 
gran cosa, ma S io dovess! essere Governatore di 
Batria, vorrei piuttosto eSvere rimasto alla aui a 
casa, e condunre a pascere le capre « oy 


A p G , 
oe + 4 2 F 1 1 


No. XXIV. 
Aleranurie, ls 11 Thermidor . 


LE ROY , Ordonnateur de la Marine, 3 
FAmiral BRUEYS , 


* 


Citoyen Ami ral. 


Ex execution des ordres du General Kleber , 
i part pour Rosette, un Agent des Subsistances 
militaires . Je lui donnerai une lettre pour le Ci- 
toyen Jaubert , qui pourra joindre les instructions 
pour que les achats de votre escadre , ceux pour 


les services de terre & de mer, soit Alexan- 


drie, soit 2 Rosette, noccasionnent pas une nui si- 
ble concurrence . 


La conservation de la santé 4 nomme pour Le 


Bequiere, le Fen Ferriere , 9 ira eee 
vos orares. | | 

Le Capitaine de fregate, De la Rue, merit 
de Rosette , & me demande avec instance, des 
Schermes . C'est avec beaucoup de peine que je 
Suls parvenu 4 en reunir Cing , pour envoyer 4 


vos ordres : on est à la recherche de la G. na 


La prise du Caire va, je le pense, nous pro- 
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N. XXIV. 


Alessandria - "Pk, Termidor 29. Lu- 
glio. 


Le Roy Commissario della Marina, all 
Ammiraglio Brueys . 


Cittadino Ammiraglio. 
| Us agente delle provigioni Militari parte 


per Rosetta in esecuzione degli ordini del 
General Kleber. Gli consegnerò una lettera 


þ pel Cittadino Jaubert , che potra unirvi le 


istruzioni, purche le proviste della vostra 


Squadra , quelle del servizio della Marina , e 
della truppa da terra, tanto ad Alessandria 


che a Rosetta non portino una noceyole af- 


fluenza di generi. 
Per la presidenza alla sanita ha nominato le 


| Berquiere , e il Cittadino Ferriere verra a 
| prendere i vostri ordini. 


II Capitano della fregata, de la Rue, mi 


scrive da Rosetta; e con istanza mi chiede 


delle . . . . . a forza di gran fatica giunsi ad 
unirne cinque per inviarle agli ordini vostri. 
Se ne ricerca per la 6na. 
Mi lusingo che la conquista del Cairo ci 
P. Hh * 7 
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curer plus de facilite pour les transport mais 
a tout evenement pour que le service de vos sub- 


sistances & votre eau, celui de Fexpedition , des 


effets de Parmee de terre la corvespondance avec 
Rosette, la necessite d'aller chercher de Þ eau 
pour Alexandrie qui Sous peu en manquera. ws 
Tous ces besoins m'engagent 4 vous proposer den- 


* 


þ 


* Proofs rise on en, on We mentio- 
ned in our observations on Savary's letter , 
( No. XII ) that the troops and transport ves- 
sels at Alexandria, Would shortly experience a 
scarcity of provisions. We now find that a 
vvorse evil avvaited them; for so long siuce as 


the beginning of August, they vvere obliged 


to dravy their supplies of vvater from Roset- 

ta It is true that the rise of the Nile to- 
1 the end of that month, vould probably 
furnish them vvith a precarious Supply—but , 
on the other hand, as the canal vvas entirely 
in the possess ion of the Arabs, and as it ne- 
ver brought vvater enough to fill half the ci- 
sterns of the city . vyve may reasonably doubt 
vyhether they derived much advantage from it. 

Add to this; that the usual population of 
the city, vvhich vvas alvvays (that is in mo- 
dern times) scantily supplied vvith this in- 
dispensable article, is about eight thousand, 


* 
* 


> 
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agevolerà i trasporti; ma in ogni evento tutto 
dovete far purche abbiate le sussistenze, e 
P acqua per la spedizione degli effetti dell' ar- 


mata da terra, e la corrispondenza con Ro- 


by! 
3 


setta, nella necessità anche di cercar dell' acqua 


per Alessandria stessa di cui ne avrete fra po- 


co necess ita. Tutti codesti bisogni mi sfor- 


1 . FO 


* Prova nasce da Prova . Nelle osservazioni 
fatte da noi sopra la Lettera ( N. XII.) di 
Savary abbiamo detto, che le truppe, e li va- 
Scelli di trasporto ad Alessandria sarebbero in 
breve ridotti a mancare di provigiont j ora 5$4 
ga, che vengono minacciuti da un male peggiore , 


| perch? molto prima, che incominciasse Þ Agosto 
| furono in necessitd di procurarsi per acqua le 


vc ttovaglie da Rosetta. L' vero, che verso il - 
ne di quel mese la Sorgente del Nilo avyebbe 
somministrato loro delle precarie provigiont , ma 
dall altra parte il canale essendo occupato dagli 


Arabi, e che questo non conducevs acqua bastan- 


te per provedere la meta delle cisterne della Cit- 
ta, si può con fondamento dubitare se da questo 
memo ne cogliessero vantaggio di conseguenza. 
 Aggiungasi, che la solita pcpolazione di quella 
Citta , la quale fu sempre come al presente di ot- 


to mila persone circa, Sebbene It Francesi la 


Faccian di dieci, poco proveduta di un articolo di 
ON | 
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voyer tel batiment de guerre que vous jugever 
a-propos a Damiette pour en ramener 3 Rosette 
le plus de schermes possibles, qui seront mises 0 
la dispositron du Citoyen De la Rue, pour etre 
reparties suivant vos ordres . 


La Situation des malades, & leurs moyens de 


the French say ten: novv the garrison, the 
transports, and the sbips of vvar there, must 
make an addition to it of tvvelve thousand at 
least: so that placing every thing in the most 
favourable light, it is impossible but that the 
vvant of vvater must by this time be most 
seriously felt; an evil the more alarming, as 
not a drop can noyy be e from Ro- 
setta . 

We may be accused of being too sanguine, 
but as vve reason from facts, and not from a 
vague reliance on vve knovy not vvhat resour- 
ces , to be found in the good genius of Bona- 
parte, vve shall be little affected by the char- 
ge—vvhile vve give it as our fixed opinion , 
that the Shipping at Alexandria ( putting all 
attacks upon it out of the question ,” ) vvill 
soon be dri ven, by its vvants, to attempt an 
escape vrhich must be fatal to a great part 
of it, or to an unconditional syrrender . 


le 
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| zano a proporvi di mandare quel tale vascello 


da guerra che crederete più acconcio a Da- 
miata per trasportare a Rosetta quanto piu di 
scherme sarà possibile, che saran poste a di- 
sposizione del Cittadino de la Rue, per essere 
ripartite secondo gli ordini vostri- 

Lo stato degli ammalati, e i lor soccorsi 


3 


tanta impoytan;a, ed ora cresciuta almeno di do- 
dici mila con la guarnigione, li trasporti, e va- 
scelli di guerra, s:cch? mettend» in chiaro ogni 
cosa anco nel modo il pid favorevole; & impossi- 
bile, che ora non si Soffra maucanda pid grande 


di acqua, e il peggio $i d, che non ponno procus 
rarsene una goccia da Hosetta. 


Verremo forse accusati di troppa temerita, ma 


 $1ccome le nostre rag ioni Sono appongiate pe Harti 4 


e non ad una vana lusinga Sopra le risorse del 
gran genio di Bonaparte perciò Poco c importa di 
tale imputaʒione, ma any Ccostantemente fermi 
nell opinione, che la flotta ad Alessandria , met- 
tendo fuori di questione tutti gli attacchi, doveva 
necessariamente mancante di tante cose tentare 
uno Scampo , che esser dovea fatale alla maggior 


| parte di esta, o renders a diseregione . 


I 
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traitement ne sont pas encore tels que je ne me 
vois force à vous prier d'ordonner que les mala- 
des de votre escadre soient evacues sur Rosette. 
La difficulte d'avoir des matieres a retarde Ver- 
pedition de la Madonna della . vous PF au- 
rex un de ces Jours-ct 5 


Salut & respect. 
LE ROY. 
p. S. Que de peines , Citoyen Amiral , pour Ia 
moindre chose Le succes du General en Chef, 


de Parmee de la Republique , vont, je * 
re, éclnircir notre besogne « 


Le General Kleber vous rveitere Ia demande de | 


le faire avertir , $i vous ne pouvez faire prendre 


les paquets par le premier batiment que vous en- 
verrex en France . Le General desire que nous 


envoions a Rosette un officier qui assure les tran- 
Sports eau pour Alexandrie, & I achemi nent des 
9 de la cavalerie pour le Nil. 


poici ce que je propose, 7 apres Þ'avis de Pesti- 


mable Guieu ; choix dont je ne puts trop vous re- 


FHEYV cier * 


I. Reunion des . de Damiette 2 Rosct- 
re, qui avec celles . Alexandrie feront le Service 
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non sono tali ancora, che mi costringano a 
pregarvi di dar ordine, che gli ammalati del- 
la vostra squadra siano trasportati a Rosetta. 
La difhcolta di aver delle grosse ha ritardato 
la spedizione de la Madonna della N... L'avre- 
te uno di questi giorni 


Salute, e rispetto 
LE ROY. 


P. S. Oh quante angustie , Cittadino Ammi- 
raglio, per la piu piccola cosa! il buon suc— 
cesso del General in Capo, e dell' armata del- 


la Repubblica mi lusingo, ci metteranno al 


caso di essere forniti del bisognevole . 


II General Kleber vi rinova Þ ordine di far- 
lo avvertito, se col mezzo del primo basti- 
mento che manderete in Francia non potrete 
fargli prendere li pachi . Il Generale desidera 
che mandiamo a Rosetta un ufliciale che as- 
sicuri i trasporti d' acqua per Alessandria e la 
compera degli effetti della cavalleria per il 
Nilo. 

Ecco cid ch' esibisco, dopo P avyertimento 
dello stimabile Guieu scelta di cui non po- 
trei gran fatto ringraziarvi. 

1. La riunione delle Scherme di Damiata a 
Rosetta, che unite a quelle d' Alessandria for- 


TY 
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de Ve cadre & celui de ce 1880 3 


2. Les Machs menspor tees au Caire les par- 
Sagers & les effets de larmée. | 

3. Les Caisses suppleeront les chaloupes, lors- 
que celles des tartanes ne Suffiront pas. 


4. Employer d'ict 2 le Bequiere & M Rosette, 
tout ce qu'il Sera possible, de tartanes 4 volles 
latines; & N peu de tirant deau. 


Salut, & respelt. 
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4 hiranno il Servigio della squadra, e quello del 
ii trasporteranno al Cairo li Pas- 


Ag = 
saggeri, e gli effetti dell' armata. 

| Per le casse vi suppliranno le scialuppe, 
6 qualora quelle delle tartane non fossero ba- 
stanti. 

-, 4. Di qui a le Berquiere , a Rosetta im- 

-5 piegar tutto cid che sarà possibile di tartane 


a mezze vele, e da pochi tiratori sull' acqua. 


Salute, e rispetto. 


LE ROY, 


71 


Rosette, le 14 Ther midor, an 6, 


DUVAL , Commissaire des Guerres, au UTÄytoyen 


TRIPIER, Agent des Hopitaux Militaires . 


TI: est ctonnant , Citoyen, que depuis un mois 


que Fhopunal est etabli a Rosette, vous Payer ne- 
glige à un point qui est absolument impardonna- 
ble 0 | | 


— A — 


* This letter vvas yvritten on the morning 


of the first of August, previous to the enga- 


gement; it furnishes, as the reader sees, ano- 


ther instance of the regard to truth vvhich 


Bonaparte displays in his public dispatches , 
«© We have not a man sick, says this ve- 
racious Chief, in vvhich he is folloyved as 
usual by Berthier: and yet vve find 400 peri- 
Shing for vvant of necessaries at Rosetta! a pla- 
ce reached vvith little fatigue, entered vvithout 
Striking a blove, kept vvith no other precau- 


tions than a strict police, and supposed to be 


the healthiest spot in Egypt / 


a) =. Sia. RY 8 
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Rosetta, 14. Termidor primo Agosts 
an. 6. WI | 


DUVAL Commissario di guerra al Cittadino 
Tripier agente degli Ospitali militari . 


Edle bene strano, o Cittadino, che un mese 
dopo d' essersi stabilito l' Ospitale a Rosetta, 
abbiate trascurato in una guisa, che vi 51 
rende assolutamente imperdonabile. 


— 


=” 


* Questa lettera fu scritta la mattina del pri- 
mo di Agosto prima della Battaglia, essa som- 
ministra come ben vede il lettore un altro egem- 
pio viguardo alla verita che Bonaparte manifesta 
net guoi pubblici dispacej. © Not non abbiamo un 
uomo ammalato dice questo ingenuo Capo, net 
che egliò seguito come al solito da Berthier : ep- 


pure noi troviamo a Rosetta quattrocento mo- 
rienti per mancanza del necessario, piazza cui 


vi si amo pervenuti con poca fatica entrati senza 
Scaricare un colpo, e che abbiamo mantenuto genx 
altre precauzioni, che quelle d un rigoroso rego- 
lamento , e ch' giudicata il terren pi fertile 
nell Egitto 
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Point de paillasses , point d'ustensiles , point 6: 
medicaments , point de linge pour le pansement , 
en un mot, manquant de tout, & les malades 
dans l'etat le plus afflizeant . Vous ne mallegue- 
rex pas, je crois, que vous étes sans moyens ; 
vous avez dabord tant par decade pour subvenir 
aux besoins du Service, vous ape en second licu, 
le batiment No. 47, qui est charge de tout ce qui 
peut Etre necessaire pour un hopital de mille ma- 
lades. Oatre cela, il existe un magazin general 
etabli 2 Alexanarie « 


Je vous somme donc, Citoyen, sous votre re- 


sponsabilitè, de me faire passer dans le plus bref 


delai , tout ce qui peut Etre necessaire, tant en 
effets quien medicamens , pour un hopital de 400 
qalades « = 
7 1 9 7 . 
Jaurai soin de rendre compte de votre neglti- 
gence a l Ordonnateur en Chef , ainsi qu'au Gene- 
ral en Chef, & surtout si vous tardex de me 
faire parvenir ce que je vous demande. 


Salut 5 


- DUVAL . 


ys hah 


am Ad ts een feat Hed MHA 


«a ac A\ kyes 
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Non vi sono pagliaccj, non utensili , non 
medicamenti , non paniit Ini per fa;cie, e fi- 
lacce, in una parola manc anti di tutto, e gl 
infelici ammalati nello stato pi deplorabile . 
Penso che non allegherete di trovarvi senza 
mezzi; voi avete anzi tanto per decade onde 
sovvenire ai bisogni del servigio, avete in se- 
condo luogo il bastimento N. 47. ch' e ca- 
rico di tutto ciò che può essere necessario ad 
un' Ospitale di mille ammalati ; oltre a cid 
esiste un magazzino generale stabilito in Ales- 


sandria. 


Incarico dunque, o Cittadino, la vostra res- 
ponsabilita, di farmi tenere con la piti corta 
dilazione tutto cio che può esser necessario 
tanto in effetti che in medicamenti, per un 
ospitale di quattrocento ammalati. 

Sard mia cura di render conto della vostra 


negligenza al Commissario Generale, nonchè 


al Generale in Capo, e soprattutto se tardate 
2 spedirmi cid che vi chiedo. 


DUVAL. 


ah 


No. XX VI. 


Rotette, ce 17 Thermidor, an 6. 


7 E ne sais, ma chere bonne, si tu as regu 
toutes mes lettres. Depuis mon depart de France , 
je tai crit une fois de hastia, deux fois de 
Malte, & une d Alexandrie. Depuis 5 jours nous 
Sommes ici, attendant une occasion pour aller au 
Caire, car il nes pas Siir de remonter le Nil 
Sans escorte » Dans notre traversee d' Alexanavic 
nous avons eu le bonheur dechapper aux Anglois 
qui etojent dans ces Parages « 


Au moment oz tu recevras cette lettre l'on sau- 


v2 deja Sans. doute en France la defaite de no- 


Fre escadre par les Anglois. Nous sommes tous 
ict dans la plus grande consternation . Je ne puis 
te don er aucun detail, parce que nous ne les 
connoissons pas encore d'une maniere positive ce 


Jui, y a malhcureusement de trop certain, c'est 


que le Superbe wvarisseau Orient est Saute dans le 
combat. Places sur une eminence qui dominoit la 
mer, nous avons ete temoins de cet affreux spe- 


Alacle. Je combat a dure plus de 24 heures: les 


Anglois ont dd beaucoup Suffrir . Nous ignorons 
encore combien nous avons perdu de vaisseaux. 


Jose esperer que les hruits sinistres qui se re- 
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Rosetta 17. Termidor 14. Agosto an. 6. 


M. E' ignoto ancora, mia gioja, se ti sian per- 


venute le mie lettere. Ti scrissi gia dopo 1a 


mia uscita di Francia, una volta da Bastia, 
due da Malta, e una d' Alessandria , Siam qui 
da cinque giorni attendendo un' occasione per 
| recarci al Caire, poiche senza buona scorta 


non E sicura la navigazione del Nilo. Abbia- 


mo avuto la fortuna nel traversare ad Ales- 
sandria d' isfuggire alla diligenza deg! Inglesi 
che incrociavano in questi dintorni. 


Pur troppo al momento che questa lettera ti 
Sara recata saprassi in Francia senza dubbio 
la disfatta della nostra squadra dagli Inglesi 


| Ci troviam qui tutti nella maggiore coster- 
| nazione . Non posso dartene alcun ragguaglio , 


perciocche non possiam tuttavia averne deci- 
Slva cognizions: cio che infelicemente & pur 
troppo certo, è che la superba nave Þ Oriente & 
saltata in aria nel combattimento . Montati su 
d' una eminenza che dominava il mare siamo 
stati testimoni di codesto spettacolo spa- 
ventevole . Ventiquattr' ore, e pid duro la 
pugna : gl Inglesi ban doyuto soffr ire as- 
841, Quanto abb iam perduto di vascelli non 


— 8 
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ponders ne seront pas confirmes, L' Amiral Bruty: 
a ee rue, ainsi que Ducheyla, & une foule d au- 
tres braves. 


Ce n'est pas dans un premier moment que on 
peut porter un jugement Sur les causes de ce de- 
Sastre af fligeant pour tous bons Frangais; il faut 
a Taree" s empresSer de repousser la calo- 
mnie qui ne respecte ni le malbeur ni 1 cendre 
des morts. 


— 


* We sec by this that the unfortunate Brueys 
vvas already become the object of malevolen- 
ce. It reflects some credit on Tallien , that he 
did not join in the cry so unjustly raised 


against him; and, indeed, though vve have 


no great sespect for Tallien, vvho has ever 
been a man of turbulence and blood, vve can— 
not but confess, that this and the follovving 
letter, set not only his talents, but his social 
feelings, in a very amiable and respectable 
light. 

The cant of patriotism, rr „Ve may 
be allowed to discredit . We have heard the 


same language from every one of the nume 
rous demagogues vvho have desolated France. 
The instant their power is established, their 


2 


I 
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possiamo ancora saperlo. Oso lusingarmi che 
non saran del tutto vere le funeste nuove che 
si sono sparse. L' Ammiraglio Brueys è ri- 
masto ucciso non menocchè Ducheyla e una 
schiera d' altri valorosi . - 

Non e possibile su questi primi moment 


riconoscere le yere cause di un disastro cost 


desolante per tutti li buoni Francesi; anzi gli 
e duopo adoperare per allontanar la calunnia, 
che non ha riguardi alla disgrazia, nc rispetta 
le ceneri degli estinti. 


3 


Si vede da questo che V infelice Brueys era 
$12 divenuto Þ oggetto della malevolemʒa. Cio fa 
gualche credito a Tallien che non si era unito a 
levar cogli altri tanto ingiustamente la voce con- 
tro di lui, e per dir vero quantunque non abbia- 
mo una grande stima di Tallien che? sempre stato 
un uomo torbido, e sanguinario, ad ogni modo 


non poss1amo a meno di confessare che questa, e 


la Seguente lettera non solo dimostra i suoi talen- 
ti, ma mette anco in un lume. assai rispettabile, 
e interessante i suoi Sentiment! Socialt . 1 
Possiam per altro aver tutto il diseredito per 
guesto gergo di patriotismo. Lo stesso linguaggio 
abhiam inteso da tutti i numerosi demagogbi . che 
han desolata la Francia al momento che il poter 
loro o ctabilito, “ amor della Patria non conosce 


P. III. F c 
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Quant A moi, j'ecoute , j observe, & ne crois 
pas qu'il Soit sage de prononcer au milieu des pas- 
Stons . Nous partons demain pour le Caire , nous 
Serons les premiers qui annonce rons cette affligean- 
te nouvelle 2 Bonaparte; qui, je I'espeve , Saura 
Juger $a position, & Supporter avec courage ce 
premier revers de la fortune. J'avoue que je ne 
guis pas aussi tranquille sur Leet que produtra 
cette nouvelle en France. Deja ze vois les enne- 


— 


I. RICE S — 


regard for their country knows no bounds : 
all farther change is deprecated, and, it © an 
ambitious chief should arise, they are as 
determined as Tallien himself, to protect her, 
that is, themselves, against him. They fail, 
however, and make way for others, Who, 
With the same profess ions of patriotism, are 
destroyed in their turn ,—* and thus the Wheel 
of fortune goes around! 5 


Tallien's party is now at che head of af- 
fairs ; this is an excellent reason for him to 
be quiet: the © holy work of insurrection 
loses all its sanctity when employed against 
the successful tyrants of the day; and they 
hate to be © plagued by the bloody instru- 
Aions which chey haye taught. x 


* 
5. 
$3 
& 
71 
0 

26. 
Ru 
36:44 
2 
7 
N 
* 1a = 
Fu] 
8 


15 . 
TY 
8 
e's 
SE} 
5 
$1 
FE, 
5 
2% 2 
8 
$7 
— 
pz 
5 
. 
. 
8 
% 
2:4 
3 
"EA 
* 
k 
85 
ES 


N z, 5 TIS I? 
2 
Ee 


. 93 FE . 
5 RE REESE PIP IS, by 8 
WTCC 


be 
> 
2 

% 
4" 
FP, 


Copie tratte da Lettere Originali. 83 

In quanto a me, ascolto, osservo, ne cre- 
do da saggio decidere nel bollore delle passio- 
ni. Domani ci avviamo al Cairo; saremo noi 
de' primi a recar cosi dolente nuova a Bo- 
naparte, che ben mi lusingo saprà calcolare la 
sua posizione, e sofferire con intrepidezza que- 
sto primo rovescio della fortuna. Confesso ch 
io non ne sono tranquillo sull' effetto che co- 
desta nuova produrrà in Francia. Parmi gia di 


confint : $1 fanno ardentemente dei voti per ogni 


ulterior cangiamento; e dove mai © gi levasse un 
capo amhiioso Son dispostissimo come lo stesso 
Tallien a difenderla , cio? 4 difender se stessi, 
contro costui. Mancano ess1 nulladimeuo „ e fan- 
no Strada a degli altri, che colle proteste medesi- 
me di patriotismo distrutti vengano in giro — 


Ty 


© E cos? la ruota della fortuna va intorno ” « 


'n partito di Tallien 3 ora il capo degli affari ; 


guest o un ottima ragione per lui a deviderar la 


quiete : la © sant opera della rivoluzione ” perde 


tutta la sua santit) quand impiegata contro gli 
avventurati tiranni del giorno; e questi hanno ad 
essere tormentati dalle Sanguinarie istrugions da 
loro insegnate. 


Fs 
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pris de Bonaparte , de celui des Direfteurs qui 
cet gon ami, Sortir de leurs retraites, & agiter 
contre eux opinion bubligue . 


Les Services passes seront oublies , chacun vou- 
Ara ge don ner le meorite d'avoir prevu ce qui est 
arrive . Les partis, les factions mal eteintes, 50 
ranimeront, & produiront encore dans notre mal- 
heureuse patrie de nouveaux dechiremens . 


Quant 2 moi, ma chore amie, je suis ici, 
comme tu le sais, bien contre mon gre ; ma po- 
sition devient chaque jour plus desagreable, puis 
que , Separe de mon pays, de tout ce qui mest 
cher, je ne prevois pas le moment o je pourra 
men rapprocher ; cependant rien ne me fera tra- 
hir, & Famitie & mes devoirs. Bonaparte eprous 
ve une chance malheureuse, c'est pour moi une 


raison de plus de mattacher plus fortement a lui, 


& dunir mon sort au sien. 


Ne crois pas cependant, que je devienne jamais 
le partisan d aucune faction; le passe m'a assez 


eclaire pour me vendre sage, & S'il pouvoit, ce 


que je suis bien Join de pensey, se presenter un 
ambitieux qui voulur gu donner des fers a ga pa- 


* Barras. 
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vedere i nemici di Bonaparte , di quello dei 
Direttori * cl egli e suo amico sbuccare dai lor 
nascondigli, e contro essa suscitare la pubbli- 
ca opinione. | | 

Li passati servigj saran messi in obblio ; 
vorrà ciascheduno darsi il merito d' aver pre- 
veduto cid che snccesse. Li partiti , le fazio- 
ni mal disposte, si rianimeranno, e produrran- 
no nella nostra Patria 1 delle trag no- 
8 

per me, la mia cara amica, mi ci trovo 
qui, come tu' sai, mio malgrado; ogni dt 
piu la mia dimora mi divien disgustosa, per- 
cioechè separato dal mio paese, da tutto ciò 
che m' è caro, non so prevedere il momento 


in cui potrò avvicinarmene; niente intanto fa- 


rammi tradire Þ amicizia . e i miei doyeri . 


Bonaparte sperimenta un infelice scacco, gli 


e per me una ragione di pili per istrignerm! 
2 lui piu forte, e a quella di lui unir lamia 
sorte. 

Non credo ct io diverrd giammai partigia- 
no di alcuna fazione; il passato mi ba schia- 
tito abbastanza per rendermi piu avveduto; e 
$ egli potesse mai, cid che son ben lungi dal 
credere che vi ſosse un ambizioso, che pre- 


. ddd: a 1 * 4 


* Barras . 
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#rie , ou faire tourner les armes de ses defen- 


Seurs contre la liberté, alors on me verroit dans 
les rangs de ceux qui ge presente roient pour le 
combattre . 


Tu voi » ma chere bonne , gue 7e Sais prendre 


mon parti, mais je te Pavoue bien franchement , 


je prefererois mille fois ire avec toi & ta fille, 


retire dans un coin de terre , loin de toutes les 
passions, de toutes les intrigues, & je tassure 
que si j'ai le bonheur de retoucher le sol de mon 
pays, ce sera pour ne le quitter jamais. Parmi 
les quarante mille Frangois , qui sont ici, il 
n'y en a pas quatre qui pensent autrement. 


Rien de plus triste que la vie que nous menons 
ici nous manguons de tout. Depuis cing jours je 
nai pas ferme I'wil ; je suis couches zur le car- 
reau ; les mouches, les punaises, les fourmis, 
les causins , tous les insettes nous dé vorent, G 
vingt fois ebaque Jour je regrette notre charmante 
Chanmiere. * Je en prie „ ma chore amie, ne 
ten defais pas. 


— 


x This is "the: name which Tallien has gi- 


ven to a house he possesses in the neighbour- 


hood of Paris; and Which, like the Thatched 
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sentar volesse de' nuovi ferri alla sua patria , 
o far rivogliere le armi de' suoi difensori con- 
tro la liberta , allora mi farei soltanto del no- 
vero di quelli, che si affacciassero per com- 
batterlo. | 

Tu gia bensai, mia delizia , ch' io so pren- 
dere a tempo il mio partito : ma tel confesso 
francamente , preferisco mille volte d' esser te- 
co, e con tua figlia, ritirato in un canto del- 
la terra, lungi da tutte le passioni, da tutti 
gl' intrighi, e t' assicuro che se afferro la sor- 
te di ricalcare il suolo del mio paese, non 
lo abbandonerd mai piu. Tra li quarantamila 
Francesi , che qui vi sono, quattro soli non tro- 
vans, che la pens1no altrimenti 

Niente di più infelice della vita che qui si 


conduce. Manchiamo di ogni cosa. Da cin- 


que giorni che non chiudo gli occhi; stommi 
a dormire sul pavimento; le mosche, le ci— 
mici, le formiche, le zenzare, ed ogni sorta 
d' insetto ci divorano, e venti volte il giorno 
mi sto bramando la nostra deliziosa Casuccia . 
Te ne priego , mia cara amica, non privar- 
tene. 


— 


2 Questo o il nome dato da Tallien ad una 
casa di sua proprieta nelle vici nanze di Parigi, 
la quale come Thatchedhouse nella contrada di 


74 


38 Copies of Original Letters. 

Adieu, ma bonne Theresia , les larmes mots 
dent mon papier . Les Souvenirs les plus doux de 
ta bonte, de notre amour, Fespoir de te retrou- 
ver toujours aimable , toujours fable, d'embras- 
Ser ma chere fille, Souttenzent Seuls Pinfortune 


TALLIEN. 


Fais donner 2 ma more de mes nouvelles. 
Dans mon voyage j'ai fait une perte, M, 
Bellavoine le jour de notre depart de Malte 
dest endormi dans quelque cabaret, & nous ne 
avons plus wu. J'ai pris Regnault de me le ren- 
woyer Sil se retrouvoit. Minerve est toujours 
avee moi, il se porte très-bien. 


— —— 2 


ein St. nee Street , is any thing but 
What it professes to be. Chaumidre means a 
thatched hut or cottage . 

* His wife, Theresia Cabarrus . 


ö 
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Addio, mia adorata Teresa, * le lagrime , 


mi sgorgano sul Foglio, Le pin soavi rimem- 
btanze di tua bontà, dell' amor nostro, la spe- 
ranza di rinvenirti sempre amabile, sempre 
fedele, di abbracciare la mia tenera figlia , 
sole lo sostengono sfortunato | 


Fa giugnere a mia madre le mie nuove. 


| Feci una perdita nel mio viaggio. M. Bella- 
| yoine il giorno della nostra partema da Malta 
addormentossi in qualche Osteria, ne piu Þ ab- 
| biamo veduto. Pregai Regnault se lo rinvie- 
| ne di rimandarmelo. Minerva sta sempre con 
me, e sta benissimo « 


* 
an. 8 „ * 


S. Giacomo, & tutt' altra cosa da quello che 51 
annuncia col nome 


* Sua moglie Teresa Cabarrus. 


No. XXVII. 


Rosctte ce 17 Thermidor, an 6, 


Au Citoyen BA4RRAS, A au Directoi re 
Executif de France, 2 Paris. | 


D ANS ma derniòre datee d Alexandrie je 
n avois, cher Diredteur, qu'a te parler des guc- 
ces des armes Republicaines ; aujourd hui ma 14- 
che est bien plus pemible. Le Direcwire est Sans 
doute deja informe de issue malheureuse du 
combat que notre excadre a eu @ soutenir le 14 
de ce mois contre Ia flotte * 


Pendant plusieures heures nous eumes Pespoir 
A'Etre vainqueurs , mais lorsque le vaissenu Orient 
eit sSaute, le desordre se mit dans notre escadre : 


de Vaveu mme des Anglais, tous nos vatsseaus' 
Se Sont bien battus ; plusieurs hatiments ennemis 


sont demates, mais notre escadre est presque en- 
tierement detruite. Tu me connois asse pour ere 
assure que je ne me rendrai pas echo de la ca- 
lomnie qui $ empresse d accueillir Jes bruits les 
plus dbsurdes ; j'observe & je mabstiens quant 4 
present de Prononcer » Ee 


5 7 E 
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Rosetta li 17 Termidor an 6 ( 4 Ago- 
sto 1798. 


Al Cittadino BARRAS, Membro del Di rettorio 
Esecutivo di Francia, a Parigi. 


Mo, mia ultima , in data d' Alessandria, 


| non ebbi, caro Direttore , che a dirti li feli- 


ci suecessi delle armi Repubblicane : oggi pro- 
yo una fatica assai penosa a scriverti . Il Di- 


rettorio sara informato a quest' ora certamen- 
te dell' esito sfortunato che la nostra squadra 
| ha avuto, nel combattimento seguito li 14 
corrente colla flotta Inglese. 


Per molte ore abbiamo sperato di rimaner 
rittoriosi, ma quando saltd in aria l' Oriente, 


la confusione entrò nella nostra squadra. Li 


nostri Vascelli hanno ben combattuto, gli stes- 
S1 Inglesi lo confessano . Varj bastimenti ne- 
mici rimasero demattati, null ostante la no- 
stra squadra eè quasi interamente distrutta, Tu 
mi conosci abbastanza per essere certo, ch' io 
non farò l' eco a quanto sparge la calunnia af- 
frettandosi di raccogliere vaghi discorsi ripie- 
ni delle maggiori assurdità. Io osservo, e m- 
astengo sul momento dal pronunziare opl- 
nione , 
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Tout le monde est iti dans la consternation ; 
je pars demain pour le Caire, porter cette nou- 
velle 2 Bonaparte. Elle Faffeftera di autant plus 
qu'il devoit moins s'y attendre © il trouvera Sant 
doute en lui les moyens, Sinon de reparer mt 
perte aussi grande, ait moins d empé cher que ce 
desastre ne devienne Funesre 2 Parmee 4 i com- 
mande . 


Quant moi cet evenement malbeureur ma 


rendu tous mon courage « J'ai Senti que c'etoit dans 


ce moment on il falloit reunir tous ves efforts , 
pour triompber de tous les obstacles gue le Sort ou 
la malveillance nous Sgusciteront. 

Puixse cette das attreuse nouvelle ne pas pro- 
duire en France de resultats malbeureur. Je suis 
a mon particulier fort inguiet, mais je men rap- 
porte beaucoup au Genie de In Republique , qui 
nous a toujours $i bien Servis | 


Adieu, mon cher Barras, je t'ecrirai du Cai- 
re, o je compte etre rendu dans 4 jours. 


TALLIEN. 


Jai ww ici ton cousin qui n est pas bien por- 
tant. be climat yy contribue beaucoup : cependant 
il y a tres-peu de malades dans I armee, quoigue 


00 


di: 
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Qui la costernazione é generale; domani 
vado al Cairo ad informare Buonaparte di quan- 
to è successo, restera afflitto per una simile 
notizia speci Imente non aspettandosela mat . 
Trovera egli senza dubbio li mezzi, non dirò 
di riparare una perdita si grande, ma d' impe- 
dire almeno che non divenga anche funesta all 
Armata che comanda , 


Quanto a me un cos! disgraziato avvenimen- 
to non solo non mi ha abbattuto, ma anzi ha 
riunito tutto il mio coragg io, e sento che 
questo & il momento che conviene di fare ogni 
sforzo per trionfare degli ostacoli che la sor- 
te, e la malevolenza potrebbero suscitarci. 

Questa disastrosa notizia non portasse alme- 
no in Francia conseguenze fatali, sono molto 
inquieto sopra questo propos ito; ma confido as- 
sai nel genio della Repubblica, che sempre ci 
ha 81 bene assistiti. 


Addie, caro Barras, ti scriverd dal Cairo , 
ove conto esSCLV1 in quattro giorni di viaggio. 


'TALLIEN, 


Ho qui veduto tuo cugino, as non istà be- 
ne di e il clima contribuisce alla sua in- 
disposizjone. Malgrado gli eecessivi calori , e 
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la chaleur soit excessive & que souvent le soldat Þ 


soit expose aux privations de tout genre. 


Des nouvelles arrivees d' Alexandrie assurent 
que deux vaisseaun, & deux fregates se gon 
Echappes Les Anglais sont toujours devant Abou- 
quir ils paroissent avoir extremement souſferts 
Une lueur d'esperauee reste encore; puisse-t- elle 
ge realicer! 


d at 


Ent 
on! 
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le privazioni di ogni genere alle quali spesso 
esposti sono li soldati nell' armata gli amma- 
lati non sono in numero. 


Siamo assicurati da relazioni pervenuteci da 


Alessandria che due vascelli, e due fregate 
| riuscirono. a scappare dall' inimico, Gl' Inglesi 
sono sempre in faccia ad Abouquir; sembra 
ch abbiano molto sofferto. Resta ancora un 
barlume di speranza , possa ella effettuarsi! 


r . * b a — 
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No. XX VIII. 


Au Quartier general 2 Roxette, le 1 
Thermigor , Pan 6. 


Au General KLE RER „ General de Division, 
Aide de Camp LOYER. 


IV. ON General, J arrivai hier matin @ 7 heu- 
res sans le ans Evenement : au lieu de sui vre 
la flotte nous primes le large, ce qui nous reus- 
Sit parfaitement: # deux heures de la nuit nous 
passames a la vue dune fregate ennemie qui 
surement ne nous appergut pas, ou ne lr pas 


$'occuper de nous. 


Le General Menou n'etois point encore infor- 
me de nos malbrureux desastres : il ma temoigne 
bien de Vinquietude sur un convoi dartillerie lo- 


gere de II bouches 2 feu, avec tous leurs atti- 


rails, & dune guantite prodigieuse de munitions 
de mousqueterie . 


* This is incorrect. Lord Nelson had no 
frigate With him at this time; nor, indeed, 
till two or three days afterwards, 


7 
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Dal Quartiere Generale di Rosetta li 
17. Termidor an. 6. * Agosto 
1798.) 


Al Generale KLEBER, Generale di Divisione, 
P ajutante Ts 


M lo Generale, arrival qui jeri mattina 
alle sert' ore, senz' incontrare verun' avvenimen- 
to. In vece di seguitare la flotta, abbiamo 
preso il largo, cid che ci riusci perfettamen- 
te; alle due della notte passammo a vista di 
una fregata nemica * la quale per certo o 
non se ne accorse, o non si degnò e 
di noi. 

II Generale Menou non era ancora infor- 
mato dello sfortunato dis astro arrivatoci. Lo 
trovai molto inquieto per un convoglio di ar- 


tiglieria leggera di 11. bocche da fuoco, con 


tutti gli attiragli, e per una quantita. prodi- 
Siosa di munizioni da moschetteri a. 


4 


© Tutto questo s inesatto. Lord Nelson in quel 
momento non avea con se nessuna fregata, e non 
n ebhe che duc , o tre giorni dopo. 
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- 11 y avoit deja longtems que ce convoi avoit 


ere expedis pour Larmee, il n avoit pu passer la 


barre du Nil, il avoit dd aller mouiller 2 Abou- 
quir, od des germes devoient le 'decharger . De 
toute cette artillerie il na ete debarque que 2 
pieces de buit qui sont ici, Le reste est expose 2 
tre enleve des ennemis, Vils nen Sont deja mai 
tres. Le Citoyen Dumanoir pourroit A cet egard 
vous donner quelques renceignements avec quel: 
ques troupes , on pourroit peut-etre Sauver ce con 
voi gi Precieux Pour Varmees = 


Je ne sais par quel motif Þ Ami ral Brueys ou 
lacha le Cherif la veille de Varrivee de Vesca- 
dre Anglaise. J'ai cru que Cetoit * par rapport 


n of this Cheriff we find the tetiowng ' ac- 
count in a letter from Alexandria. © Bona- 
— endeavoured to gain the confidence and 
friendship of the Cheriff; he decorated him 
With the tri- coloured scarf, , and in every in- 
stance paid him the most distinguished atten- 
tion . The Cheriff, laying his hand on his 
breast, took Allah to witness that he would 
be grateful. But General Kleber soon found 
that the traitor maintained a secret corres- 
pondence With the Mameloucs. He therefore 
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Questo Convoglio era stato da lungo tem- 
0 spedito per l' armata, ma non avendo po- 
tuto pass are la secca del Nilo andò ad Abou- 
ckir, ove delle guide dovevano scaricarlo. Di 
tutta la detta artiglieria non furono sbarcati 
che due pezzi da 8. che sono qui, il rimanen- 
te trovasi esposto ad essere preso dagl' inimi- 
ci, qual ora non ne siano gia in possesso. 
II Cittadino Dumanoir potrà darvi sopra que- 


sto proposito gli opportum schiarimenti. Coll 


impiego di un po di truppa si potrebbe forse 
salvare questo — guns tanto prezioso per Þ 
a rmata. 

Io non $0 per qual motivo I Ammiraglio 


Bruyer il giorno prima dell' arrivo della squa- 


dra Inglese abbia rilasciato il Cherifo. Ave- 


*Intorno a questo Sceriffo troviamo il Seguen- 
te racconto in una lettera Seritta da Alessan- 
aria 3, Bonaparte procurò di guadagnar Pamitizia, 

e la condenza dello Sceriffo ; 3 4 fregio della ciar- 
p tricolore; e gli usd ad ogni occatione i pid dis 
stinti tiguardi. Lo Sceriffo mettendos! la mano al 
petto prese in testimonio Allah che gli sarebbe 
Stats yiconoscente « Ma il General Kleber troud 
ben presto che il traditor manteneva una corrispon- 
dena Segreta coi Mameluctbi. Ordinò egli per- 
tanto che fosse arrettatis 4 bordo deli Oriente, 4 

22 
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F cet evenement . Point du tout, il a été envoye 
ici, il a meme promenò quelques heures dans la 
ordered him into confinement on board the L 


Orient; from vyhence he vvas put on shore a2 


little before the catastrophe . 

The meaning of all this is—that Brueys , 
Who vvas not in the secret, thought the in- 
nocence of this man a sufficient reason for 
Setting him at liberty . We sincerely vvish 
that the rest—( the children of the most res- 
pectable families, vvho vvere barbarously 
torn from their parents, as hogtages, by the 
unfeeling Bonaparte“ Bonapatte exigea pour 
« otages , les enfans les plus apparens du 
ce pays — is the expression of the letter )— 
may have been dismissed at the same time : 
but vve fear they all perished in the _ 
sion of the L' Orient. | 

For the rest; this letter confirms the ac- 
count of the horrid massacre mentioned by 
Boyer ( No, XXII. ) © Tout ce qui resistoit 
* a mordu la poussiere, & nos soldats br ü- 


& lant de venger la mort de leurs compa- 


« gnons d' armes, ONT IMPITOYABLE- 
« MENT PASSE AU FIL DE L'EPEE , LES 
* RESTES DES TURCS QUI S'ETOIENT 
« REFUGIES DANS UNE MOSQUEE « * : 


wn YU SS fk ©S KK Ew ww _ _ . 
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va ereduto che cid fosse in forza di questo 


avvenimento, ma la mia supposiaione non si 


2 


a fu mess0 a terra un poco prima della Cata- 


Strofe « 


n Sentimento di tutto questo che Brueys , 


i] qual non era al segreto credette che I innocen- 
4 di quest uomo fosse un motivo bastante per 


metterlo in libertà. Desideriamo sinceramente che 
il resto Ci fightuolt delle famiglie pit: rispettabili 
barbaramente strappati dai lor parenti siccome 
ostaggs dal crudel Bonaparte— „ Bonaparte esi- 
gea pour hostages les enfans les plus apparens du 


pays „ — son Je parole della lettera ) sia State 


rilasciato all istessa maniera; ma temiamo che 
gien tutti periti coll” esplosione dell Oriente. 


Nel resto questa lettera conferma il racconto 
dell orribil massacro ricordato da Boyer CN. XXII 
% Tout ce qui resistoit a mordu la poussi ere, & 
nos soldats brũlant de venger la mort de leurs 
compagnons d'armes, ONT TMPITOY ABLE- 
MENT PASSE AU FIL DE UEPE'E LES 
RESTES DES TURCS QUIT S'ETOTIENT “ RH:- 
FUGIE'S DANS UNE OREN . | 
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ville pendant ¶ absence du General \Menou ," qui 2 
ron retour le fit mettre 2 bord d'un avito of il 
fut consigne . Je suis bien fache que vous ne m 


ayie⁊ pas remis tout votre correspondance, pour 


mettre sous les yeux du General en Chef, la con- 


duite plus gue Suspefte de ce Cherif. Au reste 


les raisons principales qui vous ont determine 2 
Jeloigner i Alexandrie me sont connues 3 & je 
tes rendrai au General Bonaparte. 


Tes communications du Nil ne sont point en- 
core libres. Le General Menou fait armer un 
aviso pour mon depart « Je serois parti aujourd 
hui gans des nouvelles de Parmee qui lui etoient 
annoncees , & qui lui sont arrivees . Un Adju- 
dant-General venant du Caire arrive 4 Vinstant, 
il est porteur du detail officiel de la marghe de 
notre armee & de tes combats, d'ordres de fai- 
re rejoindre quelques dep6ts & de systmes dor- 
ganisation pour le pays. Du reste Parmee est 
tranguille — votre division est & Boulac . Le 
chef de bataillon Goyne de Ia 25* ma dit qu el- 


— 


Representative. He means Dugua Ses 
Damas's letter to Kleber, p. 78. 


Egerer — 1 # a . 1 
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t 


ey 
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2vvero , fu egli qui spedito, e durante l' ab- 


senza del: Generale Menou, passeggio: libera- 


mente per alcune ore la Città; ritornato il 
Generale „ fu preso, messo a bordo di una 
speronata, 'ove fu consegnato con responsabi- 
lita. Mi dispiace che non mi abbiate rimes- 
sa la vostra corrispondenza per porla sotto gli 
occhi del Generale in Capite , e cosi farlt co- 
noscere la condotta piu. che sospetta del Che- 
riffo: null ostante essendomi note le ragioni 
principali, che vi determinarono ad allonta- 
narlo da Alessandria, le ragguagliero al Ge- 
nerale Bonaparte. | 

Le comunicazioni del Nilo non sono an- 
cora {libere. II Generale Menou fa armare 
una speronata per la mia partenza , Sarei par- 
tito oggi se non fossero arrivate delle notizie 
dell armata . Un aju tante Generale provenien- 
te dal Cairo giunge in questo momento, egli 
porta delli dettagli Uſficiali, della marcia dell 
armata, e dei combattimenti seguiti, degli 
ordini di fare riunire alcuni depositi, e dei 
sistemi d'organizzazione per il paese. L' arma- 
ta è tranquilla, la vostra Divisione e a Bou- 
lac. Il capo di Battaglione Goyne * della 25. na 


8 ; "—— 


* Roppresentante« Intende Dugna — Vedi Is 
lettera di Damas a Kleber p. 78. 
41 
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te netoit pas tres-contente de votre 1. '& qu 
elle vegrentoit et ned que vous 1 ayter W Ste A 


* tere s 
Les divisions Brat WG mw - Sont Jes oats 


qui aient agi. D apres le rapport que vous avez 
dans ce paquet nous avons fort peu Souffert . - 


Le General Menou est en traite de pacification 
mme d alliance avec quelques Chefs de tribus . 


Tl esp#re convertir d lui la tribu qui a si mal 


regu le General Damas . Un des Sous-chefs 4 de- 


fait la paix, on lui assigne un lieu de cam- 


peme nt . [1 vient prendre les ordres du General ; 
puissent Ces conversion S'"augmenter . * 


n 
it a 1 — 


0 DW: men vvill catch at strayvs . 
We do not, therefore, vvonder to see the 


sensible Loyer flattering himself vvith the ho- 


pes of advantages to be derived from the 
_ © conversions of the Arabs, notvvithstan- 
ding he must have seen their fallaciousness . 
Bonaparte had some time before, not only 


converted, but even associated thousands of 
them to his army; so, at least, he says, 
and so all France repeats after him. And 
vvhat vvere the important advantages derived 


from it? Hatred, and immediate desertion + 


. © 
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mi disse che non era molto contenta della vo- 
stra T. e che dispiaceva assai che voi 
non foste stato alla loro testa. 

Le Divisioni Desaix, e Bon sono le sole 
che abbiano agito . Da quanto risulta dal rap- 
porto, che troverete qui incluso, hanno poco 
sofferto. 

II Generale ien e in trattative di pa- 
cificazione con alcuni Cheriſh delle Tribu ; 
spera di convertire la Tribu che ha si male 
accolto 1] Generale Damas. Uno dei sotto Che- 
riffi ha gia fatta la pace, e li si assegna un 


luogo per accamparsi, egli viene a ricevere 


Sli ordini del Generale ; che queste conver- 
sioni potessero aumentarsi. "ofa 


x Wang 


* Chi sta per annegarsi S attacca alle paglic. 
Non ci meravigliamo pero di vedere il valente 
legale che $i lusinga colla speranza di vantaggi 
che nasceranno dalla © conversione degli Arabi 
malgrado ch' egli abbia dovuto vederne Ia fingione . 
Qualche tempo prima avea Bonaparte non pur con- 
vertiti, associati extandio migliaja di loro all ar- 
mata; cos) almeno egli conta, dietro lui lo ripete 
la Francia intera. L quali mn! furono i vantag- 
gt importanti che ne derivo © L' odio , e imme- 
diata dSerzuone — In breve ( dacche ci noja 
ferrrarci in un Soggetto tanto ovvio ad ognuno , 
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Demain matin je pays avec le Cherif & beau- 


coup de Fran ais qui sont ici. Il nous faut 4 


jours pour arriver au Caire, autant et peut- etre 
plus pour le retour 2 cause des vents. Ne com- 
pte done Sur moi, mon General, que dans 10 
4 I2 jours, * Je ferai toute diligence possible pour 


— * — _—_ 


In short, (for vve are unvvilling to dyvell 


on a subject so obvious to every man of com- 
mon information) every hope of maintaining 
an alliance vvith such a. people, is more ab- 
Surd than the day-dreams of a madman. 

* Loyer did not come back quite so soon 
as he expected. It took him eleven days, on- 
Iy to reach Bonaparte, vrhom he met retur- 


ning from an unsuccessful attempt to rob the 


caravan : for this vve can confidently assure 
our readers, vvas the true- purport of the Ge- 
neral's boasted expedition tovvards Syria. 


He had vvith him, as he says himself, 
most of the staff officers vvith the divisions 
of Regnier, Lannes, and Dugua — All these, 
hovvever, vvere completely baffled, by the 
gallantry and skill of Ibrahim Bey and final- 
ly compelled to retreat vvith great loss to- 
vvards Cairo, vvithout accomplishing any part 
of their object One regiment of greaadiers 


W mm ©A 


ge. 


70¹ 


te 
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Damani mattina  partird col Cheriffo; e 
con varj Francesi che qui si trovano ; Vi vo- 
gliono quattto giorni per arrivare al Cairo, 
ed altrettanti e forse pitt a causa dei venti 
per ritornare, onde mio Generale non contate 
sopra di me, che fra dieci, o dodici giorni. * 


per poco ch egli Sig informato ) ogni Jusinga di 
mantenere un alleanza con simil gente d pi as- 
Surda we "mow" che un pate faccia di ta 


* Il legale non tornd tanto presto indietyo , 
com” egli credeua . Impiego undici giorni per ar- 
rivar Solamente da Bonaparte, che incontrò di 
ritorno da un tentativo infelice fatto per rubare 
la caravana ; poich? possiamo assicurar con fran- 


chexza il nostro lettore che tale era il vero og- 


getto della decantata spedizione del Generale ver- 
go la Siria. | 

Area seco, come dice egli stesso, Ja pin par- 
te dello Stato Maggiore colle divisioni di Regnier, 
Lannes, e Dugua — Tutti costoro per altro fu- 
rono completamente battuti dal valore, e dall ar- 
te di Ibrahim Bey, e sforgati alla fine a riti- 
rarsi con gran perdita verso il Cairo, senza o- 
tener parte veruna del loro intento . Un reggi- 
mento di granatieri fu quasi tagliato a pci. Tan- 
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© Dy 3 . 
vous revoir promptement . / espore vous apporte; 1 


de bonnes nouvelles, qui vous tireront d 44 N 
de ses déserts, & vous rameneront sur les c 
rives du Nil , les Champs Klisees de I'Egyprte « 8 
Votre devoue Aide de Camp", 
LOYER, 

Le rapport ciel de Ia marine sur Ia mal- 
heureuse journee du 14, vient d'ètre remis au n 
General Menou , Je vais \ Femporter avec des de- n 
pe. ches . : D 


a. -- 8 : 


vvas nearly cut to pieces —So mack for the | 
conquest of Syria, $0 triumphantly announced, ty 
and 80 gravely commented upon in the oppo- 27 
sition papers! "Vi 
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lo farò ogni diligenza per rivedervi pronta- 
mente. Spero portarvi delle buone nuove, 
che vi tireranno d' A.. .. , , e dai suoi De- 
serti, riconducendovi sopra le rive del Nilo, 
Ii Campi Elisi dell 3 . 


1 vostro . Ajutante 
LOVER. 
1 rapporto Ufficiale di Marina della fortu- 
nata giornata 14. corrente fu rimesso al Ge- 


nerale Menou . Io vado a portarlo con dei 
Dispacci. 


6 EY 


10 addivenne per la conquista della Siria cos 


trronfalmente annunriata, e con tanta a com- 


mend ata nei fogli dell opposi xione. 


0 
1 


* 4 « 


2688 | 14.-239239;1-ic 
| No. xxx. 


kane $ le 17 Thermidoy , 


J. MENOU , * General de Division, au 
| © General KLEBER, | 


UEL malheur , mon cher General, que celui 

artive & notre arme navale ! Il est affreux: 
mais il faut prendre courage & re eficore plus 
grand que le malheur ; + LP 


Je ferai partir demain matin, votre Aide-de- 
Camp, le Commissaire Sur un aviso pour 
4e Caire. Je nai point eu de details d' Abou- 
kir : *** n ayant pas de cavalerie, je nai pi 


& YT" 


* Menou vvas vvounded at the attack on 
Alexandria, and left in consequence of it, 
vvith the command of Rosetta, The French 


reckon him one of their best officers. 
** Loyer. See the preceding letter. 


e They must have arrived soon after this | 
letter vvas finished for Loyer's, vvhich is da- 
ted the same day, says, they had then rea- 
ched him , and that he vyas to take them 


vvith him to Bonaparte. 


I 


1 11 
N. XXL, 


Kandi li 17. Termidot 4 + Ago 
N 


1 MENOU * Generale di biene 4 
Generale KLEBER. 


Vale orribile disgrazia, mio caro Genera- 
le, è arrivata alla nostra armata navale! essa 
spaventa, ma conviene prendere coraggio, e 


mostrarsi null' ostante più grandi della stes- 


sa sfortuna. 

Domani farò partire sopra una eperondta il 
vostro Ajutante, “ e il Commissario per il 
Cairo . Non ho ricevuto verun dettaglio d' 
Aboukir; * privo di Cavalleria non potei spe- 


ie ; 2 Mo Bis . e 


* Menou fu ferito all' attacco di Alessandria , 
e fu lasciato in conseguenza di ciò comandante di 
Rosetra . I Francesi il riguardano come uno de 
migliori uffciali « + 

** Loyer . Vedi la lettera dali: . 

** Bigogna dire che sieno arrivati subito dopo f- 
na la lettera ; poichd quella di Loyer datata dell 
'stes80 giorno dice, ch essi erano da lui arriva- 
i, e che pensava di seco condurli a Bonaparte « 
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envoyer personne par la plaine, & le bogatseb e: est 
SE MAUDAS , ys il est dune cg extreme 2 
wn; RTICETT. 

I me reste encore quelques espe rauces que tout 
n'est pas perdu, Si vous aver quelques nouvelles 
des tartanes & autres bdtiments que portoient de 
Partillerie & des cartouches, ainsi que d autres 
effets necessaires 2 Parmee, je vous prie de nic 
les faire connoitre , car nous en avons un ext ro- 
me besoin ici, & au Caire 8 


Si on pouvoit aussi, sans danger, envoyer ict 


tes equipages restes & Alexanarie , cela geroit ex- 
tre mement utile pour les faire passer au quartier 
general . 
Au total, mon cher General, 3 die 
vos nouvelles, & de tout ce qui vous interessc , 


* Menou had a considerable number of hor- 
SC at Rosctta , and yet he did not think them 
sufficient to escort a courier to the fort of 
Aboukir, garrisoned by Frenchmen , and not 
more than eight or ten miles from the tovyn 
Can our readers vvish for a. more convincing 
proof of the state of security in vvhich the 
French live in Egypt, or of the complete pos- 
session vvhich they so truly declare in their 
official papers, they novv have of the coun- 
try. 
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dire nessuno per la pianura, e per le Selve , 
la strada è cosi cattiva, che il passaggio rie- 


sce dificilissimo . * 


Ancora mi restano delle speranze, che non 
si abbia perduto tutto. Se avete riscontri del- 
le Tartane , e dei Basti menti che portavano 
dell' artiglieria, e delle fiscette, come pure al- 
tri effetti necessarj all' armata, vi prego di 
parteciparmelo, mentre e qui, e al Cairo ne 
abbiamo un bisogno estremo. 

Se senza pericolo si potessero qui spedire 
gli Equipaggi restati in Alessandria, sarebbe 
ciò utilissimo per inoltrarli al Quartiere Ge- 
nerale . 

In somma, mio caro Generale, datemi Ie 
vastre nuove, e tutto cid che yi riguarda , 


1— — 


* Avea Menou un numero considerabile di ca- 
valli a Host tia; e cio non ostante non li credet- 
te bastanti per 1scortere un corriere al forte di 
Aboukir , guarnigionato da Francesi, e non pin di 
otto, o dieci miglia dalla Citta, Pus egli deside- 
rare il nostro lettore prova pi convincente di 
questa dello stato di si cureʒʒa, in cui vivono 1 
Frances! di Egitto, o del pieno possess0 ch essi 
con tanta verità dichiarano nelle lor carte officia> 


li di attualmente aver del paese? 


P. III. 1 
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ainsi que des debris de notre armee. J envoie . 
Alexandrie un courier du General en Chef: 
vous porte des depeches . Ici tout est asser . 
quille ; mais il faut veiller / 


7 ai fait arrfter ici Cale „ qui avoit et6 
relache de dessus I Orient. Je le feras partir de- 
main pour le Caire, avec bonne & Sire eScorte. 
 Exvt-il vrai gue vous n envoyer Demui? $a trou- 
pe me Seroit bien utile, si elle ne vous lest pas. 
Salut & amitie franche, mon cher General. De 
dog nouvelles; de vos nouvelles. 


J. MENOVU. 


* — — 


* The Cheriff mentioned in Loyg's letter. 


. 
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come pure le relazioni delle reliquie della no- 
stra armata . Spedisco in Alessandria un Cor- 
riero del Generale in Capite, che vi porta dei 
Dispacci. Qui tutto E e ma la vi- 
gilanza è necessaria. „ 

Ho fatto qui arrestare Coraim, che era 


stato messo in libertà, dall' Oriente, ove. tro- 


vavasi . Domani lo fard partire per il Cairo 
custodito da numerosa e sicura scorta. Sareb- 
be mai vero che mi spedite Demui? La sua 
truppa mi sarebbe ben utile, se a voi non ab- 
bisogna . Salute, e amicizia . Franchezza , mio 
eiro generale. Pelle vostre nuove, delle vo- 
stre nuove. 


; MENOU. 


f "I TIF EY 8 — * 


— — SJ 


i Ls Sceriffo N nella lettera di Boyer. 
3 2 


176 
N. xxx. 


Roserte en rau., * wy mt an '% 


E. POUSSIELGUE, * Contrdleur des Depenses 
de ] Armece d Orient, & Administrateur Gene- 
ral des Finances. | Es 


NV. OUS venons, ma bonne amie, diétre temoins 


r ———— 
— — — — 
- - q * we * 


* This man vvas originally a merchant of 
Marseilles; but having a talent for intrigue, 
he vvas selected by the Directory, vvho had 
frequently profited by his ingenuity, to cor- 


rupt and revolutionize the knights of Malta. 


Hovv vvell he succeeded, the recent surrender 
of that island declares but too plainly . He had, 
hovvever , made himself too obnoxious to the 
Maltese to think of remaining there, and Bo- 
naparte vvho, as the Cardinal Antici some- 
vvhere observes » © knovvsto distinguish , * ad- 


vanced him, in return for his eminent servi- 


ces, to the lucrative post in vyhich vve novv 
find him. | 

He is evidently a very able man; and his 
letter vrhich vve novr v lay before the reader , 


PAC 


ns 


„ {1} 
N. XXX, 
Rosetta, in Egitto; li 17. Termidor 
an. 6. ( 4. Agosto 1798. ) 


E. pobssIELOUE, * Contrallore delle $pese 
dell' armata d' Oriente, e amministrarors 
_— delle Finanze , 


Sinne stati testimonj „ mia buona amica, 


* Quest; in origine fu un mercadante di Mar- 
giglia, il quale essendo dotato di talenti alle bri- 
ghe, e raggiri, venne scelto dal Direttorio, che 
pe sse volte profittato avea della sua desterita , e 
del suo Spirito a corrompere e rivoluxionare li Ca- 
valicri di Malta . Come bene sis riuscito nell 
impresa, la recente tesa di quell' Lola n' una 
chiars prova. Si o pers reso abbastanta colpevole 
oppresso li Maltesi perch? pensasse egli di resta- 
re fra loro, e Bonaparte che, conie osgerva assat 
bene il Cardinale Antici, gapeva il - modo con 
eu ricompensarlo di servigi di tanta importama 
to innalzs al lucroso posto in cui lo veaiamo » 


Per veritd egli e un uomo fornito di molta ca- 
pacitd, e la ua lettera, che mettiamo ora sotto 


h 3 
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du plus Sanglant & du plus malheureux combat 


naval qui ge Soit donne depuis bien des Siecles 15 


Nous nen Savons pas encore toutes les circon- 
Stances , mais celles uu nous connoissons sont 
af reuses Ry | 

| Lescadre Francoise compose e de 13 vaisseaur 
de ligne, dont un d trois ponts de 120 canons , 
2 3 de 80, gtoit mouillee & emboss&e dans la 
mauvaise Baye d Aboukir , Ou  Canope , 5 la geule 
gui existe gur la cote A'Egypte » Depus 8 jours 
il ge pre sentoit Souvent des vaisseaux & fregates 
Anglots gut venoient connoitre Ia position de notre 
escadre , ensorte qu'elle S attendoĩt 2 tout moment 
2 etre attaquee . De Rosette 2 Aboukir il ny a 
en 4 droite ous 4 lieuet 2 demie; des bau⸗ 


is one of the most surprising instances of ac- 
curacy of observation, and fidelity of descri- 
ption, that vve eyer remember to have met 
vvith ; It has been shevvn to many of our of- 
ficers vvho yvere in the engagement, and they 
unanimously concur in regarding it as 2 very 
extraordinary production. X 


It should be mentioned to the Side: cre- 


dit of Poussielgue that he could at no time 
have been nearer than seven miles to the see- 


nes vyhich he 80 correctiy and minutely de- 
seribes. | 


„ 8 <a fm SHS 


bat 
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del più 5anguinoso „e sfortunato combattimen- 
to navale, che sia stato dato da molti seco- 
li in qua, Non sappiamo ancora tutte le cir- 
costanze, ma quelle che conosciamo sono or- 
ribili. 5 

La squadra Francese composta di 13. Va- 
scelli di Linea, dei quali uno a tre punti di 


120. cannoni, e tre di ottanta, aveva dato 


fondo , ed era per cosi dire incastrata nella 


cattiva Baja di Aboukir, o Canope, la sola 


che vi sta sopra la costa d Egitto. Da otto 
giorni si vedevano spesso dei Vascelli e delle 
Fregate Inglesi , che venivano a riconoscere la 
nostra posizione , sicchè ci aspettavamo ad ogni 
momento d essere attaccati. Da Rosetta a 


. . 1 


glt rb del n 2 uno de pit . esempj 
di accuratezza, di fedelta nel descrivere un fat- 
to, che fin adesso ci ricordiam di aver veduto . 
Questa fu mostrata 4 molti dei nostri uffgialt, 
che furono presenti alla battaglia „e tutti d ac- 


cor do convengons , p che questa sia una produzions 


Singolare . 

Per maggiormente accreditare Foussielgue gi dee 
gui vicordare , ch egli non pot? essere vicino pid 
di Sette miglia al luogo ove fu data la battaglia 5 
che con tanta e coitea, e Ki minutamente ei de- 
zerive * |=; ws | | 


h 4 


. 
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teurs de Rosette nous distinguions parfaitement 
notre escadre. Le 14 de ce mois, 4 55 heures 
du soir, nous entendimes des coups de canon; 
c*etoit le commencement du combat. Nous mon- 
tAmes sur les terrasses des plus hautes maisons, 
E sur les petites eminences, & nous distingua- 
mes parfaitement TO vatsseaux Anglois ; les au- 
tres ne S'appercevoient pas. La canonnade fut très- 


vive jusgua r heures du soir, que nous apper- 


cumes 2 la faveur de la nuit une tres-grande lu- 
mid re, qui nous annonga qu un vaisseau” brüloit. 
Alors le feu du canon redoubla de vitesse; 410 
heures le vnisseau qui brũloit sauta avec un bruit 
Epouvantable , & qui Sentendit 4 Rosette comme 
on entendit 2 Paris Verplosion de Grenelle. A cet 
accident Succeda une nuit profonde & un Silence 

parfait pendant dix minutes. Entre la vue & 
Houie de Vexplosion il se passa pour nous deux 
minutes; le feu reprit & dura sans interruption 
Jusqu'a trois heures du matin ; il cessa presgqu' en- 
tio rement jusqu a 5 heures, quil reprit avec plus 
de vivacite que jamais fe me portai Sur une 
tour qui est & une portèe de canon de Rosette, 
& qu on appelle Aboul Mandour, de 12 je vis 


tròs-distinatement la bataille. 4 8 heures du ma- 


tin j appergus un vaisseau qui briloir; au bout 
d'une demi-heure je vis tout-4-coup Sauter en lair 
un autre vaisscau qui ne briloit pas auparavant ; 
gon explosion fut comme celle de la weille . Le 
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Aboukir non vi & in linea retta che la di- 
stanza di quattro leghe, e mezza. Dalle altu— 
re di Rosetta perfettamente distingnevesi la 
nostra squadra. II giorno 14. del corrente al- 
le ore cinque e mezzo della sera, intesimo 
delli colpi di cannone, li quali ci hanno an- 
nunziato il principio del combattimento. Mon- 
tammo sopra li Ballatoj delle piccole emi- 
nenze , e distinguemmo perfettamente dieci 
vascelli Inglesi, gli altri non comparvero alla 
nostra vista. Il cannonamento fu vivissimo fin 
alle nove e un quarto della sera. Nell oscuri- 
ta della notte si vide sorgere un chiarore che 
momentaneamente divenne grandissimo, e co- 
nobbimo derivare da un vascello che si ab- 
bruciava; in quell istante s' intese raddoppiar- 
si 1] fuoco del cannone, alle 10. ore saltò in 
arla il vascello che s' incendiava , facændo uno 
SCOppio 51 forte, che s' intese a Rosetta, come 
3 Parigi s' intese Þ esplosione di Grenelle 

Per dieci minuti dopo niente s' intese; un per- 
fetto silenzio, una notte profonda sembrava 
successa al descrittovi fatto. Dal momento 
che ci accorgemmo dell' incendio, a, quello 
di sentire lo scoppio passarono due minuti; 
in seguito il fuoco riprese 2 duro senza in- 
terruzione fin alle tre della mattina. Cess0 
quasi interamente fin alle cinque, indi riprese 
con maggiore vivacita delle altre volte. Mi 
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vaisseau qui briloit s 'sloignoit de la cote, le feu 
diminua insensiblement , G nous precumons qu'on 
ert parvenu 2 Pereindre "zl 


Pendant ce tems-12 les canonnades redoubloient ; 
un gros vaisseatu demite de ses trois mats etoit 
echouæ 3 la cite; on en voyoit d'autres parmi les 
excadres qui etoient pareillement demites entidre- 
ment; mais les deux escadres sembloient etre 
melees, & nous ne pouvions distinguer les An- 
glois des Frangois, ni savoir de quel cite etoit 
avant age Le feu a eonserve toute ga vivacite 
Jusqu'a pres de 2 heures  aprds-midi du 15; 8 
cette heure nous avons 7 deux vaisseausx de li- 
gne & deux fregates mettre toutes leurs volles au 
vent, & prendre la route de VRG; nous leur 
reconmumes 2 tous 4 le pavillon Francois; aucun 
autre uvaisseau ne bougea, & le feu ces. 


Vers 6 heures du voir, je retournai 42 la tour 


M Abonl Mandour pour reconnoitre la position des 


el 


ur 
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portai sopra una torre distante da Rosetta 
un tiro di cannone, che chiamasi Aboul- Man- 
dour da dove vidi distintissimamente la Bat- 
taglia . Alle otto del mattino scopersi un va- 
scello che abbruciava; a capo un' ora e mez- 
20 tutto ad un colpo vidi saltare in aria un 
altra Naye , che prima non ardeva; il suo 
scoppio fu simile a quello del giorno innan- 
zi . La Naye che ardeva allontanavasi dalla co- 
sta, il fuoco venne meno insensibilmente, e già 
credevamo, che si avesse potuto estinguerlo « 
In codesto spazio di tempo raddoppiava il 


cannonamento: un grosso vascello dematato 


de suoi tre alberi avea rotto nella costa; se 
ne scorgevano degli altri tra le squadre che 
egualmente eran del tutto dematati; ma le 
due squadre sembravano essersi 2zzuffate , ein 
tal guisa frammiste , chenon c'era possibile di- 
stinguere le Inglesi dalle Francesi , ne saper da 
qual parte ne riuscisse il vantaggio. Conservd 
il fuoco tutta la vivacità quasi sino alle due 
pomeridiane del di 15. A quell ora scorgemmo 
due vascelli di linea, e due fregate metter 
tutte le loro vele al vento e prendere il cor- 
$0 all' Est; su tutte quattro riconoscemmo la 
bandiera Francese , verun'altro vascello non si 
staccò, e cessd subito il fuoco. 

Verso le sei ore della sera me ne tornai 
ad Aboukir per riconoscere la posizione delle 
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escadres ; elle etoit la meme qua 2 heures. Let 


quatre vaisseaux à la voile étoient devant Pem- 
bouchure du Nil. Nous ne savions que conjectu- 
rer; 24 heures Hetoient &coulces Sans que person- 
ne fut venu nous donner des details, & nous 
tions dans Vimposs1bilite de nous en procurer ; 
par terre 2 cause des Arabes qui etotent yassem- 
| bles entre Rosette & Aboukir ; par mer à cause 
de la difficulte ae SOrtir 4 ere du Nil 
au Bogasse. 

Fu peux juger de notre impatience „de notre 
perplexite. Nous tirions un mauvals augure de ce 
silence. Il fallut encore passer dans cette incer- 
titude la nuit du 15 au 16. Hun le 16 aul ma- 
tin, un bateau parti dans la nuit a Alexandrie, 
nous donna quelques details mais facheux ; il nous 
dit que des officiers de I eseafre Frangaise qui 
Setotent Sauves & Alexandrie dans une chaloupe, 
avoi ent rapporte gue des Ie commencement du com- 
bat I Amiral Brueys avoit regu trois blessures gra- 


ves, une 2a la tete & deux au corps, qu il vou- 


lat rester à sa place sur le banc de quart, & 
quu,,qquatriomè coup de canon Vemporta pay le 
milieu du corps . Que le Capitaine de Pavillon' Ca 
Sablanca avoit au meme moment et6 emports d'un 


* 


* That vvhich brought 1 Loyer, See 
his letter, FP No. XXVII. 


— 


„ as. at be i oe 1 
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squadre era la stessa che due ore prima. Li 
quattro vascelli alla vela eran dinanzi l' im- 
boccatura del Nilo. Non sapevamo cosa con- 
getturarne; erano gia trascorse 24 ore senzac- 
che alcuno ce ne avesse recato ragguagli 
nelP impossibilità di procurarcene; non per la 
via di terra, per cagione che gli Arabi s' era» 


no uniti tra Rosetta, e Aboukir; ne tampoco 


per quella di mare attesa la difficolta di usci- 
re dall imboccatura del Nilo a Bogasse . 

puoi ben raffigurarti la nostra impazienza, e 
la nostra incertezza. Da codesto silenzio non 
seppimo, che trarne cattivo preludio, Ci con- 
venne trapassare ancora in questa incertezza la 
notte del 15. al 16. La mattina finalmente del 
16. un battello *. partito da Alessandria la 


notte, ei recd alcuni ragguagli ma funesti ; 
ci raccontò che parecchi Uffiziali della squadra 


Francese ch' eransi messi in salvo ad Alessan- 
dria con una Scialuppa, aveano riportato, che 
sul principio della battaglia  Ammiraglio 
Brueys avea ricevuto tre gravi ferite, una nella 
testa, e due nel corpo, che volle rimaner nel 
suo posto sopra i! Cassero, e che un quarto 
colpo di cannone lo spezzdd per mezzo il cor- 


1— 5 8 
22 


* Quello «be porta il General Leher. Vedi Is 
jettera N. XXVIIL, „ 
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coup de canon. Qu on rappereut alors que le feu 
toit au vaisseau, qu on n avoit Pu parvenir a 
PF creindre , C quenfin il avoit gautè 4 10 heures 


du soir. Ils ajoutotent que notre escadre toit 


abimee & perdue , 3 gue quatre vaisseaux S$etoient 


 Sauves ; mais que le reste étoit perdu. 


Te retournai 2 bs tour « 7 e retrouvai les ohs- 
ges absolument dans le meme etat que la veille , 
elles ctojent telles encore bier soir & ce matin 


Poiei comme le tout se pretentoit 2 nos yeur 


en partant de la tour d. Abouki r 5 due à gauche, 


& suivant 4 droite de P horizon « 


WE 


Le 1" wvaireau is point de mar” „ & porte 


pavillon Anglois. 

Le 2 C le ze vont en hon erat; on men 
distingue pas le pavillon. Le 4* a ' perdu un 
Pant « | : 


Le 5* en bon erat , & porte pavillon Anglois. 


Le $6* a perdu son mit de hune, ce matin on 
cleævoit un fock & une voile quarrèe. 


Le 7* est gans mt de Perroquer_ | 
be” 2 e est rasd. 


ih 
\ 
a 


es 
it 


i 


J= 
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bo. Che il Capitan di Bandiera Casabianca 
era pure stato stramazzato da un altro colpo 
di cannone. Che si riconobbe allora che il 
fuoco era appiccato alla nave, che non si avea 
potuto estinguere 3 che infine era saltata in 
aria alle dieci della sera. Aggiungono che la 
nostra flotta era sommersa, e perduta ; ; che 
quattro sole nayi & erano messe in Salvo, ma 
che il resto era perduto. | 

Me ne tornai alla torre; trovai le cose del 
tutto nello stato in cui erano il giorno innan- 
zi, e tali ancora lo erano jerisera, e sta- 
mane . 

Eccovi tutto siccome presentossi a nostri 
occhi in partendo dalla torre di Aboukir, os- 


servando a manca, e zeguendo a diritta dell 


Orizzonte . 
Il primo vascello non ha  alberi , e porta. 
bandiera Inglese. 

Il secondo, e il terzo sono in buono stato; 
la bandiera non vi si distingue . Il quarto ha 
perduto un albero. 

It quinto è in ottimo stato, e porta ban- 
diera Inglese. 

Il sesto ha perduta il suo albero da vela di 
Gabbia , vi si innalzava stamane un fock 1 
una vela quadrata. 

Il settimo è sen?' albero di pacoccherro. 

L' ottavo è rasato. | 
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Le gf ett vase , il lui reste son mat de beaus 


pre. 
Le Io, demate EY ges trois mats, ce matin on 


attachoit une voile au mat de heauprs . 


« 


Les 11*,, 12*, & 13* formotent. une espece de 
grouppe , on ne comptoit que 7 mats pour Ces trois 
BAISSEAUX | 

Le I4* na que $0 mat Je mizaine « 


1 15 a perdu se perroquets de en & 
dartimon. | | | 
Le 16: est emtivrement vas . LD 

Dei 17 4 p_ gon porroques d'artimon . 


Le 185 na que le mat de los. 

Les 19* , 20* , © le 21* forment un grouppe 
02 Non ne voit que quatre mats, & boint de _ 
rogquets. 

Le 22*.est entisrement race & echoue;; it 4 
pavillan Anglois, on travaille 4 le remettre a flot, 
& 2 le mater de petits mats. 

Le 23* est en bon erat, il avoit pavillon 41. 
glois. | 

Le 24* est en bon tat. 


* 


Voila tout ce que y; ai pu distinguer « I en re- 
Sulte, que-les Anglois, quoiqu'ils ayent eu Iavan- 
tage, ont ete extremement mal<tyaites, puisgu'ils n'ont 


— buy 


Cl 
Ve 


ab 


T2 


n- 
n 
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II nono & rasato „ ma Sli rimane il suo al- 
bero di buonapresso . | 

Il decimo dematato de' suoi tre alder st a- 
mattina gli si attaccava una vela all albero di 
buonapresso. 

Li 1. e 12. e il 13. formavano una spe- 
cie di gruppo, yel quale non vi si contavano 
che 7. alberi in“ tutti e tre-i vascelli. 

Il 14. non ha che il suo albero di mez- 
zana. 1 

II 15. ha perduto i suoi parroccherti di 
mezzana , e di poppa . 

II 16. è interamente rasato . 

II t7. ha perduto il suo ein di 
poppa ?- 

II 18. non ha che p albero di mezzana 

Li 19. 20. e 2i. formano un gruppo in 
cui non vi si vede, cho quattro Ader 4 senza 
verun parrocchetto. 

II 22. è del tutto rasato, e arenato; por- 
ta bandiera Inglese, si travaglia per rimetter- 
lo al corso, e a fornirlo de' piccoli alberi . 

II 23. è in ottimo stato, ed ha bandiera 
Inglese. 

Il 24. & in buono stato. 


el tutto cio che a potuto- diveernerc- a 
D CIO se ne cava che gl Inglesi, quantunque 
abbiano avuto il vantaggio, son pero. stati 

P. III. * 
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pu poursuiure ceux de nos vai ſceaur qu $ en Sont 


alles le 1 Fs 


Depuis deux jours tous ces vai sseaux sont dans 
Vinaction, & semblent ancantis. 

Ce matin il nous est venu des etl Fi Alte 
xandrie qui confirment nos pertes Le Contre Ami- 
ral Decrets à été tus; ainsi * e Vice-Ami ral 
Blanquet Duchaila. 


| Le Tonnant est int qui est battu le dernier 
Dupetit Thouars; qui le commandoit, 4 eu les 
deux jambes emporices d'un coup de canon. Les 
vai se “,jꝭgH Sauves Sont le Guillaume Tell, Ie ecu, 


les fregates la Diane & la Justice. On dit e est 


P Artemise que a saute avant hier matin. 


Il reste encore bien des choses 3 apprendre de 
ce combat. On dit que  Amiral Anglois a enuo- 
ye un parlementaire 2 Alexandrie ; demander qu'on 
reg us & qu on Soignat ses blesses qui montent 4 
T 500. * nous rend tous nos prizonniers « FJeigno- 
re ce qu on decidera 


Vous recevre en France des relations officielles 
de nous & des Anglois . J'ignore ce 4% elles di- 
ont; mais . peu Compier 8 ce que je Vecnis , 
parce que jar vie 
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estremamente maltrattati „ poichè non hanno 


potuto perseguitare que de nostri vascelli, che 


si sono involati il 15. 


Tutti questi vascelli da due giorni sonẽůꝰ 


nella inazione, e sembrano distrutti. 
Stamane da Alessandria ci son pervenute 
nuove, che confermano le nostre perdite . II 


| Contr' Ammiraglie Decrets rimase ucciso,; non 


menocchè il Vice-Ammiraglio Blanquet Du- 


chaila. 
Il Tonante sostennèe l' ultimo il combatti- 


mento. Dupetit Thouvars, che lo comanda- 
va perdette le gambe mozzategli da un colpo 


di cannone. Le navi che salvaronsi sono il Gu- 
lielmo Tell, ill. Le Fregate Is Diana, 
e 14 Giustixia. Dicesl ; che I altrieri di matti- 
na sia saltata in aria I Artemisia. 

Molte cose ancors rimangono a sapersi di 
codesto combattimento . Si va dicendo che I 


| Ammiraglio Inglese abbia mandato un parla- 
| mentario ad Alessandria, a richiedere che fos- 
sero ricevuti, e si avesse cura de suoi feriti 
che montano a I 500. Egli ci restituisce tutti 


i nostri prigionieri. Non 80 poli cosa si de- 


ciderà. 


In Francia avrete delle relazioni officiali di 
noi, e degl' Inglesi. Non so che $i diran- 


no codeste, ma tu puoi calcolare aopra cid abe | 


ti scrivo, perche Þ ho veduto « 
55 


2 — —— 
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' Communique ma lettre 2 la Citoycnne Coran- 
cex . Son fils se digpense par cette raison de lui 
donner ces details; d'ailleurs je Poccupe à autre 
ehose . Deja il a écrit six lettres, & men a re- 
gu aucune. Je nat point ae nouvelles du Citoyen 
Mony, que Jai nomme? Agent 2 Demanhour . De- 


 vances qui avoit ete malade, est bien remis, il 


est avec moi. Martin se porte tris-bien, & na 
pas regu un mot de en famille. F'ai ete le seul 
heureux, pui cque j at eu trois lettres de toi de- 
puis que je suis en Hgypte. I] Sen est Slrement 
per du plusieurs, pui que les Anglois nous ont pris 


—_— de couriers. 


| Fai fait faire ici mon portrait dessine en profil 
par un habile artiste, le Citoyen Denon. On le 
trouve tres-ressemblant ; mais nous nvons tant 4 
Anglois autour de nous que je n'dse te Penvoyer, 
crainte qu'il aille en Anglettere, ou au fond de 
la mer. Je voudrois bien te le porter moi-me@me , 
Sois Sure qu'aussitot que jen aurai la permis- 
sion, que je ne Ccesserat de solliciter , je partirai. 
Il n'y a pas de fortune qui puisse me vetenir . 
Je consentivois 2 arriver. aupros de toi nud com- 
me la main. 


Du reste je me porte q merveille', Demain ma- 
tin je pars pour le Caire dans un jolt bͤdtiment, 
avec le tresor & le Payeur General, deux avi- 


1/1 
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La Cittadina Corance sia a parte della mia 
lettera; suo liglio si dispeusa per questa ragio- 
ne di dargliene 1 dettagli; altronde 10 lo ten- 
go occupato in altre cose. A quest ora gli 
ha scritto sei lettere, e non ne ha ricevuto 
veruna. Non ebbi ancora notlizie del Cittadino 
Mony, che ho nominato agente a Demanhour. 
DeErances che stato era aminalato si è ben r1- 
messo in salute, e sta con me. Martino gode 
ottima salute, e non ancora ebbe un cenno 
dalla sua famiglia. Sono stato io solo il for- 
tunato, poich'ebbi tre lettere da te dacche so- 
no in Egitto. Sicuramente se ne sono smarrite 
parecchie, poiche g! __ ci hanno pres! mol- 
ti corrieri | 

Mi zeci qui fare il ritratto disegnato in pro- 
filo da- un bravo pittore, il Ci Denon 
Vien considerato Somigliantissimo; ma abbia= 


mo tanti Inglesi all intorno di noi che non az- 
| Zardo inviartelo, temendo che se ne yada in 
Inghilterra, o in fondo al mare. Vorrci bens 
| recartelo in persona. Sca sicura, che tosto che 
ne ottenga la permissione, non lascerd di sol- 


| lecitare „e partirò . Non v' ha per me felicit2 
che possa arrestarmi . Sarei ben contento di 
arrivarti vicino anche spoglio di tutto. 


Del resto poi sto a maraviglia. Domattina 


m' avvio al Cairo in un grazioso bastimento , 
con il Tesoro, e il Cassiere G . con 


13 
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tos, 250 hommes descorte , & plus de 40 pas- 
Sagers. J'emporte un superbe cheval Arabe, dent 
un Cheick m'a fait present ici. Nous allons par 
le Nil. Adieu, ma bonne petite, aime-moi tou- | 
jours bien, & rappelle-moi au souvenir de tous 
nos amis. Je tembrasse ainsi que mes enfans, Ec, 


POUSSIELGUE » 


— 


& 
, 
: 
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ut 
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due barche d' avviso, e 250. uomini di scor- 
ta, e pin di quaranta passaggeri . Conduco me- 
co un superbo cavallo Arabo, di cui qui un 
Sceriffo me ne fece dono . Noi andiamo pel 
Nilo. Addio mia. carina, amami sempre, 
richiamami alla memoria di tutti 1 nostri 


amici. Ti abbraccio unita a' miei figli ec. 


poUsSsIELGUE 


-þ> 


No, XXX 5 


ener 5 5 1 . 


Le See Ami ral CANTRAUME , al 8 


ral BRUIX, Ministre de la Marine E des 


Colonies. 


Citoyen Ministre, 


OurοE do vous rendre compte du plus siui- 


* Our last was from a speQator on shore. 
We now present our readers ( and vve do it 
vvith great satisfaction) vvith a narrative of 
the engagement, from one vvho vvas an actor 
in it; from one vvho might have said vvith 
Eneas, 


— = qquæque ipse miserrima vidi ; 
Et quorum pars magna ful / 


from Ganteaume , in short, Rear Admiral of 
the fleet, vvho vvas on board the VOrient du- 


ring the action—vvhich he describes vvith the 
precision of a seaman, and the feelings of 2 
patriot. 


N. XXXI. 
Alessandria, 5. Fructidor 23. A 
11 Contr” Ammiraglio GANTEAUME, al Ge- 
nerale BRUIX , Ministro della Marina , e 


delle Colonie. . 


Cittadino Ministro x 


Cor pid amaro dolore sono costretto ad 


6y—ůw5ꝝ — — CE 


\ 


*I ultima lettera era di una persona che fu 
opettatrice dal lido . Presentiamo ora con gran- 
dissima s0ddisfazione al nostro lettore la relazio- 
ne della Battaglia geritta da chi fu a parte di 
£554, e puo dir con Enea 


— -guegue ipse miserrima vidi, 
Hit quorum pars magna fui / 


Seritta insomma du Ganteaume Vice Ammiraglio 
della flotta , ch era a bordo dell' Oriente durante 
azione — cui egli descrive colla precision di un 
marino, e i sentimenti di un patriota . 
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tre des evenemens, rest avec une douleur ams 
re que je macquitte de ce triste devoir. 
Onze vaisseaux pris, brilles, & perdus pour 
Ia France, nos bons officiers tues, ou blesses , 
les cbtes de notre nouvelle colonie exposes 2 2 


» — 
—_ *** 


| These dispatches are ect to Bruix. 
They are confidential , and such as vvould 
certainly have never transpired » but for the 
event vyhich threvy them into our hands. If 
this correspondence reach the minister of ma- 
rine (vvhich vve have no doubt but it vvill ) 
he may still profit by it. We have given it 
vvith fidelity. 

We think these tvyo papers give the ful- 
lest account of the glorious event of the first 
of August, that has yet appeared. It should 
be observed, hovvever, that the letters from 
our fleet vvere all on board the Leander; 
and, as vve have already observed, vvere de- 
stroyed by her gallant commander, previous 
to striking e are not, indeed, vvithout 
a portion of information on the subject; but 
still it is flattering to see a brave and. able 
officer, (for such Ganteaume is,) bearing 
| restimony in his official documents, to the su- 
perior courage and skill of our * coun- 
trymen. 


Pr 


. . p ̃ 2 ꝗ⁰ ̃ . ] 
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eseguire il tristo uffizio di ragguagliarvi del 
pitt strano, e funesto degli avvenimenti. 

Undeci Navi prese, abbruciate, e perdute 
per la Francia, i nostri migliori Ufficiali uc- 
cis} , o feriti, le coste della nuova nostra Co- 


— . 
——ů— — 
GC bd 


— 
— 


Questi dispacci sono diretti a Bruix , Ess! so- 
no confiden;iali , e di tal natura che non s$arebbe- 
ro traspirati giammai senza l' accidente che ne gli 
ha messi in mano . Se questa corrispondenga ar- 
riva al Ministro della Ma ina C i] che deve sen- 


⁊a dubbio succedere ) egli pus ancor profittarne » 


Not gli abbiamo fedelmente pubblicati . 


Queste due lettere danuo al parer nostro Ja 
pi compita relazione di quante Sieno comparse fin 
Ji della gloriosa vittoria del primo Agosto . De- 
ves! pero osservare che le lettere della nostra flot- 


ta trovauans! tutte a bordo del Leandro, e tutte 


furono , come abbiamo innanz/ osservato, distrut- 
te dal valoroso suo comandante prima del colpo 
successo — Per dire il vero non siamo senga una 
parte delle notizie sul fatto, tuttavia e molto Iu- 
Singante il vedere un bravo, ed abile ufficiale 
( che tale era Ganteaume ) attestare il Superiore 
coraggio, e la Scienza de nostri intrepidi compar» 
trioti. | 
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vas ion de Pennemi , tels sont les affreux resultate 
dun combat naval qui a eu lieu dans le nuit Au 
14 du mois dernier, entre Parmee Frangoise & 
celle Britannique aux ordres du Contre Amiral 


Nelson« 


Pay I habitude que vous avex-eu, Citoyen Mi- 
nistre , dans nos ports, durant le cours de cette 
guerre, il vous Sera Sans doute facile de juger 
si dans un escadre armee aussi à la h te que le 
notre, n'us pouvions esperer une bonne composi- 
tion d'equipage, & trouver dans des hommes, vas- 
Sembles au hazard presqu au moment du depart , 
des Matelots & canonniers habiles & experimen- 
ts. La belle saison cependant , attention & les 
sinus des chefs., quelque hazards peut-etre, avo- 
font tellement Seconde cette escadre , queelle etoit 
parvenue, avec son convoi, Sans perte nm Acci- 
dent, sur les cores d Hgypte. | 


L' Amiral vous aura Sans donte deja rendu CO 
pre qu notre arrivee 2 Alexandrie, nous avious 
appris guiune escadre Angloise de 14 taisseaux » 
avoit paru trois jours avant nous. Peut-etre ẽtoit- 
il convenable de quitter une telle cote aussitor 


que la descente avoit eu lieu; mais attendant les 


ordres * du General en Chef, la presence de no- 


— —— PRI — 


* If vve vvanted any additional proofs 5 


Me 8 — 2 G5 
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lonia esposte ad ogni ostile invasione, son que- 
sti gli spaventevoli risultati d' un combattimen- 
to navale, ch' ebbe luogo nella notte del 14. 
dell ultimo mese , tra I armata Francese, e 
la Brittanica sotto gli ordini del Contr” Ammi- 
raglio Nelson. 
Dalla per ienza „ che avete avuto, Cittadi- 
no Minfstro, ne' nostri por ti in tutto il cor- 
so di questa guerra, agevol senza dubbio sa- 
ravvi giudicare se in una squadra armata me— 
glio ancora della nostra, ci possiamo sperare 
giammai una unione d' equipaggi, e di © uo- 
mini, raccolti all' azzardo, al momento quasi 
della partenza de marinaj , e de' cannonieri ca- 
pact ed esperimentati. Pur nondimeno la bel- 
la stagione , la diligenza, e le premure de' 
capi, e qualche accidente fors anco avevano 
in cotal guisa secondato codesta squadra, che 
col suo convoglio senza perdita alcuna, od 
ostacoli pervenuta era sulle Coste d' Egitto. 
Senza meno avra gla l' Ammiraglio reso 
conto, come al nostro giugnere ad Alessan- 
dria riseppimo , che una squadra Inglese di 
14. Vascelli vi era comparsa tre giorni pri- 
ma di noi. Fors era conveniente abbandonar 
codesta spiaggia tosto eseguita Ja discesa; ma 
intanto , che si attendeyano gl ordini * del Ge- 


6. 


* Se abbisognassimo di prove ulteriori delle bu- 
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tre excadre devant donner une force d opinion in- 
calculable 2 Varmee de terre, PAmiral crut ne 
Adevoir. abandonner ces lieux, & prendre au con- 


— — 
* hea — 1 ” PRA _ 


the falsehood of Bonaparte; this paper vvould 
furnish it. To injure the reputation of Brueys, 
and to insult his ashes, he asserts , as vve 


have already seen (No. III.), that chis un- 


fortunate Admiral detained the fleet on the 
coast of Egypt contrary to his vvishes ; and 
here vye have Ganteaume , Commander 


in Chief of all the French Naval forces in 


Egypt, expressly declaring , in direct contradi- 
ction to the assertion, that Brueys only re- 


mained on the coast because Bonaparte vvould 


not permit him to depart / 

We have given our opinion on this subject 
( No. III.), and probably said more than 
enough there to convince the blindest of Bo- 
naparte's admirers, that he is deficient in one 
quality at least, of a great man; but vve 
could not resist the temptation of making 


© assurance doubly sure, and establishing 


his character beyond all possibility of future 
doubt, by the unsuspected evidence of his 
vvarmest friend. 
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nerale in capo, la presenza della nostra squa- 
dra dovendo porgere una forza d' opinions in- 
calcolabile all' armata da terra I Ammiraglio 


gie di Bonaparte , questa lettera ce le fornivebbe « 
Per far torto alla riputagiane di Brucys, e per 
insultare alle Sue ceneri costui asSErtSCE , SICCOme 
abbiam vi sto ( N. III ) che guest infelice Am- 
miraglio trattenevg la Hotta sulle coste di Egitta 
rontro il uo Aesiderio; e qui abbiamo Gantenau- 
me Comandante in Capo di tutte le forde nava- 
li Frances i in Eyitto , che eSpresSamente dichiars 
in opposigione dlretta alla sua ase tions, che. 
Brueys intanto fermavasi sopra le coste , in quan- 
to Bonaparte non gli permetieva partire . 


Not abbiamg espressa su questo punta la nostra 
opinione ( N. III) e detto ivi probabilmente pià 
che abbastamʒa per convincere la cecitd degli am- 
ni ratori di Bonaparte il qual per lo meno man- 
cava in una delle qualita costituenti ] uomo caba- 
ce; ma non abbiamo potuto resistere alla tenta- 
dione di dare un assicurayione dappiamente cer- 
td” e stahilire il suo carattere al di ld di ogni 
poss1bilit3 di dubbio che mai possa nascere , dalla 
non gospetta evideuta de suoi amici medesinu pitt 
Accalorgti, | 
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traire, une position Stable au wee, de Be- 
guie rs. 


Cette rade par sa proximité avec Rosette, lui 
off roit les moyens de recevoir les approvisionne- 
mens dont Pescadre avoit besoin, & de renouvel- 


ler, quoiqu avec des peines & risques infinies , 


une partie de eau que Pescadre consommoit jour- 
nalidrement. Une ligne d'embossage fut donc mal- 
heureusement determine dans un lieu ouvert, & 
que la terre ne pouvoit proteger « 


Des funestes avis regus par des nuutres , an- 
nongotent le retour de Pescadre ennemie elle a 


ete vue sur VIsle de Candie, faisant route dans 


Ouest. La manauvre de cette escadre , qui, su- 
perieure a la notre, ne nous avois point attendu 
devant Alexandrie , qui retournoit dans I Ouest, 
quand nous executions nos operations de descente , 
guelle auroit peu facilement contrarier , etablit 
malheureusement I'idee quelle n avoit pas ordre de 
nous attaquer, une trop grande © e gé- 
8 kd 


Le 2 Thermidor , cependant , deux fregates en- 


* Sir John Sinclair, vvho has takeu his ideas 
of ships in the Mediterranean from flies in 2 


A 6 mi A 


as 
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eredette non dover abbandonar que'luoghi , 
prendere d' altronde una terma posizione della 


Rada di Bequiers. 
Per la sua vicinanza a Rosetta offrivaglĩ 


codesta Rada li mezzi di ricevere le provi- 


gioni delle quali aveva bisogno la Squadra , e 
di rinoyare sebbene con grandi senti, e peri- 
coli infiniti una parte dell' acqua di cui la flot- 
ta avea bisogno per il giornaliero consumo 
Una linea di trincea fu dunque infelicemente 
formata in un luogo aperto, e cul la terra 


non poteva proteggere . 


Ricevute delle cattive nuove da imparziali, 
fummo avvisati del ritorno della squadra ne- 
mica. Fu veduta sopra [ Isola di Candia , che 
teneva il corso all' Ovest. L' operazione di co- 
desta squadra, che superiore alla nostra, non era 
stata in veruna guisa aspettata dinanzi Ales- 
sandria mentrecchè ritornava dall' Ovest nel 
momento in cui seguirono le nostre operazio- 
ni di discesa, che avrebbe potuto contrastarci 
con somma facilità, fissò sfortunatamente Þ 
idea che non avesse .ordine di attaccarci, e si 
eretstte in una troppo funesta sicurezza. 

Li due Termicor We e * ne- 


& - 


eres © D . — 
Faw... FI I 9 8 4 T> x » | * k 7 * 1 
8 2 — 0 


* Cav. Giovanni Sinclair, il quale * carato 


Je SUE idee delle navi del mediterraneo dalle mo 


P. III. N * 
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nemies atoient venues nous observer, & le 14.9 1 
deux, heures du soir; Vescadre ennemie fut a 1a vue "a 


> ———— — 
— — * 


milk- pot | ducks in a pond 5 Or gilt boats and | ge 


strea mers in a garden canal, very properly re- an 
prehends Mr. Pitt for not having made the 75 
victory more complete, by causing all the 74 
ships vyhich vvere in quest of Lord Nelson; 2 
to find him And true it is, that if these ; 
tvvo frigates, and tvyo or three more that 1 
vvere on the look out for the Admiral, had 1 _, 
joined him previous to the engagement, they 70 
1 might have rendered him some service, But * 
the vvorst is yet to come: for vve can se- 75 
riously assure Sir John, that if these vessels as 


had not peryersely found the French fleet (for 
vvhich their captains shall be broke vvhen he 4 
is first Lord of the Admiralty ) vvhile they to] 


vvere searching for ours, the victory vvould Fer? 
have been as complete as heart could yvish ; +4 
not a vessel, not a man vvould have escaped? „ 


It vas these and other frigates vvhich after- FF 
vvards appeared that, alarmed the enemy, and bar 
occasioned all those measures of precaution | ,, 
and security vvhich vve find they took; and 4 
for vyhich, if Sir john vvill be pleased to FR 
Goinpare. the various dates of this and the fol FF ,,, 


Copie tratte da Lettere Originali. 147 
miche vennero a spiare la nostra situazione, e 
il di quattordici alle due ore della sera la 


gche in un vaso di latte, dalle anitre in uno sta- 


gno, o dai dorati battelli, e pennoncelli ne* cana- 
letti di un giardino riprende con molta proprietà 
Mr. Pitt per non aver ottenuta una pi comple- 
ta vittoria facendo che tutti i trovassero unit! 
; wascelli ch erano in cerca di Lord Nelson . H 
certamente Se queste due Fregate, e due, o tre 
altre ch exano fuori in traccia, dell” Ammiraglio 
Jo avcsser raggiunto prima del combattimento , aureb- 
bero potuto essergli di qualche gervigio. Ma non 
ancora il peggio : poich? possiamo ass!icurare Sul 


Serio il Cav. Giovanni, che se questi vascelli non 


avessero malixiosamente incont rata la flotta Fran- 
cese ( per cui i lor Capitani Saran rovinati quand 
egli o primo Lord dell' Ami raglitd ) intanto g 
essi erano in cerca dei nostri, la vittoria Sareb- 
be stata tanto completa quanto si possa desidera- 
re, non Sarebbe sfuggito ne un vascello, ne 
un uomo queste; e le altre fregate , che com- 
parvero appresso furono quelle che allarmaro- 
no il nemico , e cagionarono tutte quelle mi- 
Sure Ai hrecauxione „ & Sicurexzza , che troviamo 
ess presero; e per le quali, se il Cav, Sinclair 
vorra degnarsi di confrontare 4e varie date di 
* 2 
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de Ia notre. Quartorze vaisseaux & deux bricks 
la composoient . Le vent etoit-au Nord, jolt fraix. 
Fille g'arance sous toutes ses voiles vers le mouil- 
lage de Parmee , & annonce le dessein de nous 
attaquer. | | 


Les mesures que prit I Amiral en cette occa- 


sion, Ia resolution de combattre lancre, G 


lovving dispatch, he vvill see they had suffi- 
cient time. | 
Notvvithstanding all this, hovvever, vve are 
not inclined to be very angry vvith the ships 
in question. It is thought by many that their 
captains possess full as much nautical skill 
as Sir John Sinclair, and nearly as much prom- 
ptitude and zeal for the service of their coun- 
try; this vve confess, is also our opinion, 
and vvhen vve see SUCH MEN anxiously and 
ardently engaged on an element vvhich no hu- 
man povver can controul, and in a service 
vyhich no human abilities can effect at vvill, 
vve are ready to conclude that something mo- 
re than a knovvledge of agriculture is requi- 
red to enable us to judge of their merits, and 
something better than an itch of finding fault, 
to justify an attack on the plans of the m!- 
nister vvho employs them 


, S HE 39. RT SR 


i. 


Ja 


chi 


per 


Toy 


dei 
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squadra nemica fu a vista della nostra. Era 
composta di quattordici vascelli di linea, e 
due brick. Il vento di Nord era fresco , e 
delizioso. Avanzossi sotto le sue vele verso la 
rada dell' armata, e mostr0 11 disegno di at- 
taccarci . 

Le misure che prese I Ammiraglio in ques” 
occasione , la risoluzione di com batter Sull 

I 


_w 


guesto, e del Seguente AO vedr ch ess8 
avean tempo abbastanga . 

Non ostante tutto questo pers non siamo incli- 
nati ad essere in collera coi wascelli di ew si 


tratta. Molti credono che i lor Capitani abbiano 


abbondantemente tanta perizia di nautica, quanta 
ne possa avere il Cav, Giovanni Sinclair, e 4 
un di presso tanto elo e pronteʒxʒa per il buon 
Servigio del lor paese ; questa pure il confes- 
siamo la nostra opinione , e quando vediamo tali 
uomini ansiosamente, e ardentemente impegnati 
in un momento, che niun potere umano puo rego- 
lare , e in un Servigio, cui nessuna umana abili- 
i2 puo effettuare a talento, siamo disposti a con- 
chiadere che ci vuole qualche cosa di pid che Sa- 


pere di ag ricoltura per abilitarci a giudicar del 
lor merito, e qualche cosa di meglio che una Fre- 


ga di trovare il torto, per giustißcare un attacco 
dei piani del Ministro che gi impiega « 
* 
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enn, les Yesultats de cette horrible affaire, sont 


 detailles dans un precis des faits que je vous 
adresse ci-joint , & je les ai traces tels que je 
les at vus dans cette cruelle & trop horrible nuit, 


L'Oritent incendie, ce fut par un hazard que je 
ne comprendre que je mechappie au milieu aes 
flammes, & que je fus regu dans un canot qui 
Se trouvoit engage sous Ia voute du vaisseau, & 
n ayant pu parvenir a bord du vaisseau du Gene= 
ral Villeneuve, e me rendis apres son depart en 


ce lieu, do j'ai la douleur de vous transmettre 


d' aussi tristes details. 


Le Franklin , le Spartiate, le Tonnant , le Peu- 
ple Souverain, & le Conquerant ont été pris, 
amarines , mattes avec des mats de hune, & on 
fait route avec Pescadre ennemie, qui depuis le 30, 


a quitte cette cote, en laissant une division de 


quatre vaisseaux & deux fregates . 


Be Mercure, I Heureux, & le Guerrier, on 
ere incendiès par Pennemi « Les deux premiers 
avoient echoues pendant Je combat , c toient er. 
ves quand Pennemi les a amarines, 


* K» 


* It follovy this letter, 


2 Q. 53 ane & = 


Pe 0 4 3 
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ancora, e finalmente il risultato di quest' or- 
ribile avvenimento, sono ragguagliati in un 
racconto preciso * de' fatti che v'addrizzo qui 
compiegato, li ho descritti quali li ho vedut!i 
in questa crudele e orribil notte. 

Un accidente che non oso comprendere fu 
 incendio dell' Oriente, dal mezzo delle cui 
fianmme ho potuto salvarmi , Ticevuto in un 
Canot che attrovavasi attaccato sotto la volta 
del vascello, non avendo potuto arrivare a 
bordo della nave de] General Villeneuve; do- 
po la sua partenza mi recai in quel luogo d' 
onde ho il dolore di trasmettervi cosi infau- 


ate notizie © 


II Franklin, lo 3 il Tonante , il Po- 


polo Soprano , il Conquistato e sono stati presi , 


equipaggiati di marinai, forniti con degli al- 
beri di Gabbia, e mess! in corso con la squadra 
nemica, che dopo il giorno trenta ha abban- 
donato questa costa lasciando una divisione di 
quattro vascelli, e due fregate. 

II Mercurio, il Fortunato, il Guerriero, so- 
no stati incendiati dal nemico. Li due primi 
erano stati arenati nel combattimento, ed 
erano gid rotti quando il nemico li fece mon- 
tare dagli equipaggi. 


— cw 


— —_—_ 
bo E570 in geguito Ai yo lettera 
k 4 
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Le Timoleon hors d'ctat de mettre à la voile, 
a &te volontatrement jette a la core par le Caps- 
zaine Trulet , & incendic, apres avoir sauve dans i 
ges bateaux , & ceux qui lui ont ete envoyes, G 
tout Son equipage » | 


Les deux fregates , I Artemise & la Seriense 
ont ete perdues, sans que lennemi en put profi- i 
ter : la premiere a &te brillee , l'autre coulee. Se 


Les seules vestes de cette deplorable armee se 
redutsent donc a la division de fregates, corvet- 
tes, & flutes, qui ctoit mouillle 2 Alexandrie , 
& 2 celle du General Villeneuve, qui par une 
maneuvre havdic, est * echappee 2 Pennemi. Vous 
verre par mon precis que cette division est com- 
posce de deux vaisseaux , & de deux fregates, le 
Guillaume Tell, le Genereux , la Diane, & la 
Justice. 
Place par mon grade 2 la tete de notre mal- 
heurcuse armee , qui reste en lieu, Amira Nel- 
Son mia propose la remise des blesses & autres 
prisonniers « De concert avec le General Kleber , 
commandant la place, j'ai acquiesce 2 cette pro- 


W ww. -wo ac at. 


AA uk, ww OI 


* Genteaume does Villeneuve too much cre- 
dit: the merit of the escape (such as it is) : 
is due to another person. ; 
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11 Timoleonte gia fuori di stato di mettere 
alla vela, è stato volontariamente gittato con- 
tro la costa dal Capitano Trulet e & incendiò 
dopo aver salvato ne suoi Schifi e quegli 
equipaggi che gli erano stati im e il suo 


proprio . 
Le due Fregate I nee , e la Serjora./ al 


sono perdute senzacchè il nemico abbia potu- 


to trarne vantaggio; Ia prima abbruc iossi , 
I altra colòè a fondo. 

Le reliquie sole di codesta deplorabile ar- 
mata riduconsi adunque alla divisione di Fre- 
gate, Corvette, e Fluti che avea dato fondo 
ad Alessandria, e a quella del General Ville- 
neuve, che con un'ardita operazione * scappò 


dal nemico . Voi vedrete da' miei rapporti pre- 


cisi che questa divisione è composta di due 
navi, e di due fregate, il Gulielmo Tell, il Ce- 
nerose , la Diana, e la Giustizia. 

Situato per il mio grado alla testa della no- 
stra infelice armata che sta sull' ancora, l' Am- 
miraglio Nelson mi ha proposto il rilascio de 
feriti, e degli altri prigionieri. Di concerto 
col General Kleber comandante la piazza, ac- 


— > — — 


3 


* Genteaume fa troppo onore a Villeneuve : it 
merito di questa fuga ( tal qual e 9 si deve 4a 
un altro . | 
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position, & trois-mille-cent prisonniers, dont 800 
blesses , nous sont parvenus depuis Je 17 Ther- 


mi dor. 


Par le moyen 45 cette communication, nous 
avons eu quelques ppertus Sur toutes nos pertes 
personnelles ma plume $arrete en etant obligee a 
vous tracer ces malheurs , © © bs 

L'Amiral , les Chefs de Division, Casa- Bi an- 
ca, Thevenan, du Petit Thouars ont peri: six au- 
tres officiers commandants , dont les noms Font ci- 
Joints, ont &te dangereusement blesses. Je nai pu 
Jusqua ce jour me procurer un etat exatt des hom- 
mes morts & blesses, par le refus que m'a fait 
T Amiral Anglois , d envoyer à terre les commis- 
Saires des vaisseanux pris, avec leurs roles, ainsi 
que vous le verrez par la copie du cartel arrete 
dans la rade de Bequiers , pour la remise des 
prisonniers que je joins 2 cette lettre. 

Depuis notre affaire , les eroiseurs ennemis sont 
maitres de toute la'cote, & ils interceptent tou- 
tes nos communications. Les jours derniers , ils 
ont arrete le Chebeck, la Fortune, que Þ Amiral 
avors envoye croiser Sur Damiette . L'escadre An- 
gloise, ainsi que ai en Phonneur de vous dire 


© * *— — 


* Dhese names do not appear; they vvere, 
probably, omitted in the hurry of making up 
the dispatches , 


2 
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colsi questa proposizione , e tre mila e cen- 


to prigionieri de* quali 800, feriti ci sono Per- 


venuti il di 17. Termidor , - 
Col mezzo di questa comunicazione 1 


mo avuto alcuni avvisi sopra tutte le nostre 


perdite personali: la mia penna s' arresta ne] 
dover segnare codeste disgrazie. 
L' Ammiraglio, i Capi di divisione , Casa- 


bianca, Thevenan, il piccolo Thovars sono pe- 


riti: sei altri Ufficiali comandanti- li cui no- 
mi sono qui sotto segnati, sone stati perico- 
losamente feriti per avermi negato I Ammira- 
glio Inglese di mandare a terra li Commissa- 
rj delle navi prese, coi loro ruoli , sicche vo! 
lo vedrete nella coscia del cartello trattenuto 
nella Rada di Bequiers „e col rilascio de' pri- 
gionieri, che 28 iungo a questa lettera , 


Dopo il nostro affare, gl Incrociatori ne- 
mici son padroni di tutta la costa, e inter- 
cett ano tutte le nostre comunicazioni. Gli ul- 
timi giorni hanno arrestato lo sciabecco la 
Fortuna, che  Ammiraglio avea mandato ad 
incrociare sopra Damiata . La squadra Ingle- 


Questi nomi non 51 vedono . Hssi furono pro- 
babilmente omessi nella fretta di fare i dispacci. 
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plus haut; ett partie, à ce quon dit, pour la 
Sicile, le: 30 du mois dernier, & la division 
quelle a lai ssd en station Sur les cotes, est 
compose de 3 vai ce a’ de 74 & deux Fre- 
gates « 0% 

Par le soin qu one toujours Jes Anglois de ca- 
cher leurs pertes intérieures, nous n\avons cu au- 
cune donnee certain sur celles qu'ils ont eprou- 
ves. On nous assure cependant, que I Ami ral 
Nelson a été bless® dunyereusement 2 la tete; 
gue deux Capitaines ont &te tues, & on cite en- 
n, deux vnisseaux, le Majestic, & le Bellero- 
phon, comme ayant eu yoo bommes hors de com- 
bat. 

Dans la 4 o nous sommes, bloguzs 
par des forces ennemis trop superieures , J ignore 
encore, Citoyen Ministre, quel sera le parti que 
nous pourrons tirer du foibles moyens maritimes 
gui restent en ce port; mais si je dois vous di- 
re la vwerite, telle que je la sens, c'est qu apres 
un aussi grand desastre, je pense quil ny a plus 
que la paix qui puisse consolider “ etablissement 
de notre nouvelle colonie. Puissent nos governeurs 
nus la procurer solide & honorable . 


Je suis avec respect, 


GANTEAUME , 
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se, Siccome ebbi l' onor di dirvi di sopra, e 
partita a cio che se ne dice per la Sicilia li 
30. dell' ultimo mese, e la divisione che ha 
ſasciato in stazione sulle coste, è composta di 
quattro navi da 74., e due fregate. 

Attesa la cura che hanno sempre gl Inglesi 
di celare le loro perdite interne, non abbiamo 
potuto avere una certa relazione di quelle che 
hanno dessi sofferto. Ci si assicura peraltro 
che I Ammiraglio Nelson e stato pericolosa- 
mente ferito nella testa, che due Capitanj so- 
no rimasti uccisi, e si citano persino due na- 
vi il Majestic, ed il Bellerofonte, che abbiano 
avuto trecento uomini di riserva. 

Nella disposizione in cui ci troviamo bow 


cati da forze nemiche superiori di troppo, 


ignoro ancora, Cittadino Ministro, quale sarà 


il partito che trar potremo dai deboli mezzi 


maritimi che ci rimangono in questo porto. 
Ma se deggio dirvi la verita quale io la sen- 


to, cioe dopo un cosi grande disastro reputo 
che altro non siavi che la pace che possa con- 


solidare lo stabilimento della nuova nostra Co- 
lonia. Possano i nostri Governanri procurat- 
cela soda, e onorevole .. n 


Sono con rispetto 


GANTEAUME , 
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No. XXXII. 


5 Mexandrie, le 18. Thermidor. 

Precis du Combat entre l Armee Navale Frangoi- 

ge; & celle Britannique, aux ordres du Con- 

tre Amirul NELSON, & dans la soiree & 
nuit du 14 au 15 Thermidor „ an 6. 


ze 


nb heures du soir Ie vaistenu I Heiirenx 
Signals 12 voiles 4 VO. N. O. Nos vigies les ap- 


perg urent en mime tems, & en comptò rent guc- 


cegrivement ju cqu d 16. On ne tarde pas & re- 
connoitre ces bdtimients pour une escadre Angloise 
* de = vai ce j,: & 2. Bricks 4 


Hor nee | b route , be de voiles 
pour te mouillage de Farmee ; ayant un brick & 
OE Aae Le vent etoir au nord, ao Frais. 
Len e 7 lind 6 te: Railleur avoient eu 
"Srdterode mettre Sous voile, & de e lever au 
vent , pour empe cher la manauore de cette mou- 
che. 

Les signaux de branle bas, & 4 Se preparer 
au combat , 8 Parmee quelle combattra a | 


wy 7 f lanpeller bo es equipages 2 leurs bords re- 


Pt 


\.. Wb 


3 ,-1 23. 


Alessandria 1h 18 Termidor $:5.8 gosto ; 


Frocpetto el combattimento tra 1 tte na- 
vale Francese, e la Britannica sotto gli ordi- 
ni del Contra Ammiraglio Nelson nella se- 
rata, e nella notte del 14 al 1 5 Termidot 
anno 6. 


Ai due della * la nave 11 Fortunato 
contrasegnò dodeci vele al O. N. O. Le nostre 
vedette li scopersero nello stesso tempo e suc- 
cessivamente ne contarono sino a 16. Poco si 
e indugiato a riconoscere questi bastimenti 
per una squadra Inglese cemposta di 14 va- 
scelli, e 1 brik: | 

Gl inimici tennero il corso a . farrars 
per metter la flotta sull' ancora, avendo un 
brik da dare a fondo dinanzi. Spirava vento 
di Nord soave, e fresco. 

Li due brik [ Alceste, e il PIT et 
aveano avuto ordine di mettersi alla vela, e 


di avanzare col vento per .l1mpedite- la mano- 


vra di questa esploratrice . * 

per lo spazio di tre ore aveano avuto i se- 
gnali di prepararsi al combattimento, di pre- 
venire Parmata , ch' era essa per combattere 
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Spectifs , avoient eu lieu J trois heures. 

Les chaloupes qui ctoient & Þ aiguade avoient &gg- 
lement été rappellees; un canot de l Artemise avoit 
été detache sur les bancs de Rosette, pour preve- 


nir les transport: qui y etoient mouilles, de Pap- 


pari tion de Pennemi: & enfin, les fregates & les 


corvettes avoient eu ordre de verser leurs e 


ges gur les vai ss ej,j ,. 


L' escadre ennemi continuoit de S auancer Su! 
toutes voiles, apres avoir donné un grand tour aux 
brisans qui bordent Pisle : * elle avoit tenu le 
vent diminue de voiles, & annongoit le dessein d 
attaquer notre armee . | 


A cin heures 'trois-quarts la batterie de Visle 
avoit jette quelques bombcs qui portoient sur les 
vaisseaux de tte de la ligne ennemi-. A six heu- 
res moins quelques minutes, le General avoit fait 
le signal de commencer le combat, & peu de 
tems apres , le deux avant gardes ge cannonoient. 


Plucieurs varsSeaux ennemis ayant diminu? tout- 
a- coup de voiles, avoient double la tere de notre 
ligne, & mouillant leurs ancres avec le cable 


— * * 


see the Charts. 


— 
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gulP ancora, e di richiamar gli equipaggi ai lo- 
ro respettivi bordi, 
Le scialuppe, ch' erano d' osservazione, state 


erano egualmente richiamate; un canot dell' 


Artemisia era stato distaccato sopra 1 banchi dt 
Rosetta, per prevenire li trasporti che si tro- 
vavano in Rada dalla comparsa del nemico; 


 fioalmente le fregate, e le corvette avevano 


avuto Pordine di trasmettere i loro equipaggt 
sopra le navi, 

La squadra nemica continuava ad avanzare 
gu tutte le yele dopo aver girato attorno agli 
scogli che costeggiano I Isola. Avea giz que- 


sta preso poco vento colla diminuzione delle 


vele, e annunziava il disegno di attaccare la 
nostra armata . 

Alle cinque e tre quarti la batteria dell 
Isoletta avea gettato alcune bombe che cadeva- 
no sulle navi capi linee del nemico. Alle sei 
ore meno alcuni minuti il Generale avea da- 
to segnale di dar cominciamento alla batta- 
glia, e poco tempo dopo le due vanguardie si 
cannonayana . 

Parecchi vascelli nemici aveano minorat 
tutto ad un colpo le vele, aveano raddoppiata 
la testa della nostra lihea, e danda fanda all' 


7 — — — 


* Sec the Charts. 
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gar  derridre', avoient elonge en draguant notre li- 
gne du cote de terre, tandis que les autres mou- 
illoient a d por tee de pistolet, de Pautre hord : par 
cette manaeuure tous nos vai sse aur „ Jusqu au Ton- 
nant ge trourèrent envelloppes . 


I nous parut que deux paisseau „en executant 
cette maneuvre, avoient echoues ; mais Jun A eux 
ne tarda pas à se vetiver « | 

L attaque & 1a defense furent eau vi ves. 
tous les vaisseaux de tète, jusqu's notre matelot 
derridve, etoient pris des deux bords, & Souvent 
par la hanche. Dans ce desordre & envelloppe d 
un nuage continuel de fumee , il eut été difficile 

de distinguer les mouvemens de la ligne. 


Au commencement de Þattion, I Amiral , tous 
be officiers majors , le commissaive ordonnateuy , G 
un vingtaine de timoniers ou autres transports ge 
trouvoient Sur la dunette * , occupees à la mou- 
Squetterie . Tous les soldats, les hommes memes 
de la manguvre Cctoient descendus aux batteries 
par ordre de Þ Amiral , à celle de douxe il man- 
n as te on moitie de son page — 


Arb une heure an le Genera! fut blesse 


The I Orient. 
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ancore con la gomena di poppa , Vaveyano 
allungata spingende la nostra linea dalla parte 
di terra, mentrecche gli altri ancoravansi a 
tiro di pistola dall'altro bordo . Con questa 
operazione tutti i nostri vascelli sino al 10 
nante si trovarono inviluppati. | 

Ci sembròôò che due navi non eseguendo que- 
sta operazione, avessero rotto; ma uno di ess 
non tardò a ritirarsi- 

Lattacco, e la difesa furooo estrema mente 
vivi: tutte le navi della linea sino all' ultime 
nostro marinaro di poppa erano presi da due 
bordi, e sovente dal fianco. In mezzo a que- 
sto disordine, e inviluppato da una nebbla con- 
tinua di fumo , ebbe somma difficoka di di- 
stinguere i movimenti della line. 

L' Ammitaglio sul principio dell'azione; con 
tutti gli uffiziali maggiori, e il Commissario 
ordinatore, e una ventina di timonieri o altri 
trasport ĩ si trovavano sul cassero voecupati alla 
moschetteria. Tutti li soldati, gli uomini stessi 
della marineria erano discesi sino alle batterie, 
per ordine dell Ammiraglio „ a quella dei do- 
dic mancava più della metà del suo equipag- 
sio. 

Dopo un' ora di azione il Generale fu ferito 


3 


— 
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# la hure & a Ja main, & c<tant desgendu a ta 
dunette, il fut renverse, & rer wow tems apros 
Sur le yaillard derridre 

Oblige de continyer & nous Aer des ders hor- 
ds, on auoit abandanne Ia batteree de douze , mais 
celles de 24 & de 36 continugient leur feu avec 
Ia plus grande ardeur , Le Franklin & /e Ton- 
Nang nos paroiscoient &tre dans une position aus- 
St critique que Ia notre . 
Tes I Sraaur ennemis ayant extermind nos vais 


scart de tate, se laigsoient deriuer en draguant, 


=" 


* We ada Fa opportunity of this passage 
to os: a foyv, observations. 

It has been said in the French papers, and 
repeated in our ears wusqye ad nauseam , that 
the fate of the day vvas undecided yyhen the 
Orient took fire; and questions have been 
grayely put by the opposition vvriters, and 
still more gravely debated, as to the proba- 
ble consequences of the engagement, if that 
accident had not taken place, 


These patriotic gentlemen, hovvever, may 
novy close their yvellmeant discussions: vue 
have it, happily, in our povver to decide the 
question for ever, by such authority, as they 
neither can nor vvill, vve deliere, be incli- 


FLY ME 


nay 
vye 
the 
hey 
cli 
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nel volto, e in una mano, ed essendo diseesd 


zul cassero, fu frovesciato ed ucciso 
tempo dopo sopra la gratta di dierro: 

Costretto a continuare a batterci con due 
bordi „si aveva abbandonato la batteria di do- 
dici, ma quelle da 24, E da 36 continuavano 
il loro fuoco col maggior ardore. II Fran- 
in e il Tonante ci $Embrayano in una situazio- 

ne ẽgualmente ctitica della hostra. 

Le navi nemiche ayendo sterminäti i nostri 
raxcelli * eapi- linea 1 lasciabano venir dappres- 


qualche 


—— 


& Aerea r bpportimitd di quert pas 
Saggto per fare alcune poche oe oni 5 
Nelle Gazzette Fraicesi fu detto, e all orec- 
chle notre ripetuto usque ad nauseam, che i! 
de tino di quella gfornata resro indeciso al mo- 
mento che prese fuoco | P Oriente „ © quindi dall: 
Serittors di opposto Sergimen | furon messe in 
campo cor. tutta Ia Serierd delle que stioni e con 
pig gravitd discusse sopra le probabili conseguen- 
ze, che ne Sarebbero derivate se 2 accidente 
ndn avesse avuto luogo. 5 
Cotesti Signori Patrioti perd possono ora por fr. 
ne alle lor belle Jiscussioni ; perch? gia abbiamo 
per buona sorte quanto basta per decidere la que- 
Stone; e con fondamento tale da credere, che 
non avranito pid voglia i imutare. Noi abbia. 


13 


& prenoicut divers bositians gutour de; noits | 
Nous 4 5; pr la tete, obige a fler divęr tes 


fois du cable ou . 475 ie ul Maden, ee le i 

„„ e p . , 

4 Un vaisseau . ennemi nous  combattant F 
par stribord, & presque, 2 roucher, avoit dejg etc A 

demate de tout mat, & ne tirant plus, avoit d 

coups son cable pour ige retirer, du. feu, mais p 

oblige nous defendre. , contre deux autres qui pf 

710745 foudyoyoient par la "heme ba de babord , & de: of 

 bossotr de Stribord, on avoit cre oblige de et Ba 

du cable. 2 


La Klenze 61 ente FR 24 &, 3859 „ conti- 


1 


2 * —_— Lo. | * 


ned to dispute. We have, the authentic nd i i „ 
refragable testimony of Admiral Ganteaume, | , 
that the van of the French fleet yvas in our. 2 
hands before that event took place: and, vve . 
have, secondly, THE EXPRESS AUTHORI- _ 
TY OF CAPT. BERRY for saying that SIX I 
of their ships had struck before the I' Orient Ka 
vvas perceived to be on fire; and that not on- 40 
ly HE, BUT EVERY OTHER OFFICER. , fl 
WHO WAS IN A $ITUATION, OF JUD- % 
GING, is PERSUADED THAT THE L' , 
ORIENT HERSELF HAD PREVIOUSLY | 
STRUCK TO THE BRITISH FLAG / 


it. 
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so concentrandosi, e prendendo diverse posi- 
zioni all' intorno di noi. Noi fumma allora 
inviluppati la punta della linea obbligata a ti- 
rare parecchie volte la gomena, o il grelino 
per presentare il suo fianco. 

Una nave nemica frattanto combattendoci di 
stribordo, quasi a petto a petto era gia stata 
dematata di tutti i suoi alberi, e non tirando 
pla, aveva tagliato la sua gomena per ritirar- 
si dal fuoco, ma da noi obbligata a difender- 
si contro due altre che ci fulminayapa col 
hanco sinistro, e colla grua di stribordo , era 
Stata costretra di rimetter la gomena . 

La difesa delle batterie da 24 e da 36 con- 


mo Pautentica, e irrefragabile testimaniamʒa dell 
Ammiraglio Ganteaume , che la vanguardia della 
flotta Francese era gid caduta in nostro potere 
prima che succedesse questo caso, e abbiam an- 
cora Þ espressa au*orita del Capitano Berry il 
qual dice, che sei ,vascelli dei loro erano stati 
battuti prima, che si fosse manifestato il fuoco 
dell Oriente, e che non solo egli, ma gli altri 
Miali pure, che trovavansi in gituazione di poten giu- 
dicare, asseriscono", che lo Stess0 Oviente, governs. 
eser battuto dalla bandiera Inglese. 
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nuoit avec vivacite, quand le feu se manifesta 


Sur la dunette par 'une- explosion : nous auions de- 
d eu le feu dans un bateau , & ayant fait cou- 


per Vancre, nous nous en etions preervees. Un 


hamac & des debris enflammes .avotent également 
tre jettts A Ia mer: 8 cette troisidme fois Ie feu 
 avoit fait dans un instant des progres rapides & 
de voraus parnti tous les debris dont la dunetie 
eroit couverte . Les pompes diincendie avoient ete 
brisees par les boulets ; les vaiiles,, & les Scenux 
renverSes « 


| 8 de eestser le feu des batteries, pour 


que tout le monde se porte 2 faire passer de 
eau, avoit e&te donné; mais l ardeur c toit telle 
gue , dans le tumulte, la batterie de 36 conti- 


nuoit con feu. Quoique tous les officiers ordon- 


nassent de faire monter tout le monde en baut, 
Pincendie avoit fait en peu de tems du progres 
dese spe rant, & nous avions peu de moyens a lui 


opporer 


Notre grand mat & celui dartimon etoient tom- 
bes, & biemtòt nous ne vimes plus de salut pour 
le vaisseau; le feu ayant gayne tout le gaillard 
derriore & nume la batterie de douze. - 


Le Capitaine di vaisseau, & son gecond ctoient 
blesses depuis quelque tenis » Le General Gan- 


©? Univ pp OS - by | fn. fn Be. a 


— 
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tinuava con vivacità quando il fuoco si mani- 
festò sul cassero con uno scoppio. Avevamo 
gid ayuto il fuoeo in un batello, e avendo 
faito tagliar I ancora; ci siamo salvati- Un 
letto di campo, e degli avanzi incendiati era- 


no stati egualmente gettati in mare: in que- 


sta terza volta il fuoco aveva fatto in un istan- 
te dei rapidi progressi, e divoranti tra tutti 


i rottami de' quali era il cassero coperto. Le 


trombe pegli incendj erano state fracassate dal- 


le palle di cannone. Le botti e i cancelli ro- 


vesciati. 

Era gia stato ordinato di far cessare il fug- 
co delle batterie perche ognuno si portasse a 
vuotar Þ acqua, ma l' ardore era tale, che nel 
tumulto la batteria da 36. continuava il suo 
fuoco. Quantunque tutti gli uffiziali ordinas- 
sere di far montar tutti in alto, F incendio ave= 
va fatto in poco tempo dei disperath progres- 
si, e pochi mezzi erano in nostro pac per 


opporsegl > 


Il nostro grand albero , e quello di poppa 
erano glia caduti, e in un istante ci siam ve- 
duti senza speranza di salvare la nave, il fuoco 
avendo guadagnato tutta la gabbia al di die- 
tro, e la stessa batteria da 12. 3 

Il Capitano del vascello, e il suo secondo 
erano da qualche tempo fertti. II General Gan- 
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teaume alors donne Nordre a ouvrir Jes robinets 


& 4 abandonner le vaisseaus {112 
Le feu avoit pris à environ . heures moins 


un quart, & dix & demie le vaisseau' Sauta | 
en Pair , quoiqu'on ait eu la precaution douvrir 
les robinets. Partie de Vequipage Se sauba Sur les 


acbris, = d autres y perirent. 


"BY combat continua toute Ia ey a Farriere gar- 


de, & au jour nous distinguames que le Guer- 
rier , le Conquerant, le Spartiate , / Aquillon, 


le Peuple Souverain , & le Franklin - avorent ' 


amen & © $etotent rendus 23 lennemi; le Top- 


nant demite de tous mats dtoit à queue, son pa- 


villon haut; I Heureux & le Mercure  e&choue's 
furent combattus & forces d'amener dans la ma- 
tinee ;  ArtEmise: bri{oit 2 buit heures du matin, 
2 la SEricuse ætolt mo par Je travers a 
Seat de dee. | 2 OG 


87166 
1842 4 


83 1 Tell, le 3 Je Ame. 
leon, Ja Diane, & la justice, leurs pavillons 
baut, se eannonòrent avec quelques daisseaux An- 
glois une partie de la matinee ; mais cette divi- 
sion, 2 Vexception du Timoleon , mit A la voi- 
Je & 1e os 11 heures du matin WP 88 at 
large. ä | | | 
Le 1338 ge + lt Sur. A eote, & ' nous 


avons appris depuis, que le capitaine, pròs avoir 


_ 0 = R9- mA. 
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teaume dicde allora J ordine d' aprire le boc- 
cheporte, e di abbandonare la nave. | 

Il fuoco eras! appiccato alle dieci ore, e un 
quarto circa, e alle dieci, e mezzo la nave 
saltè in aria, quantunque si avesse avuto la 
precauzione di aprire le boccheporte; parte 
dell' equipaggio si mise in salvo. sugli avanzi, 
ed alcuni vi perirono. 

Continuò la battaglia la notte intera colla 
retroguardia, e allo spuntar del di scorgem- 
mo, che il Guerriero, il Conquistatore, lo Spar- 


tiate, Þ Aquilone, il Popolo Soprano, e il Fran- 
cklin avevano ammainato, ed eransi resi all 


inimico; il Tonante dematato di tutti i suoi 
alber i era dietro a questi colla bandiera alza- 


za; il Fortunato, e il Mercurio rotti gia , fu- 


rono combattuti, e forzati la mattina ad am- 
mainare: Þ Artemisia alle ott' ore della matti- 
na s' incendiava, e la Seriosa era colata a fon- 


do a traverso del suo vascello capo linea. 


Il Gulielmo Tell, il Generoso, il Timoleonte , 
la Diana, e la Giustizia alzate le loro bandie- 
re si cannonavano con alcuni vascelli Iaglesi 
per alcune ore della mattina; ma codesta di- 
visione, trattone il Timoleonte, mise alla vela a 
10. 0 II. ore della mattina, ed allargossi. 


II Timolconte 8 gitto sulla costa, e ab- 


biam saputo — , che il Capitano dopo aver 


EE EC CET I 
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vans 3 ton equipage', incendia, le 26 att ma- 
tin, ce vaisseau pour pbcher * 1 ne Vevins 2 


| 2 de lennemi. 


Tels ont été les resultate He cente horrible 27 
Bure fn & nous les avons traces tels quiils ge Sont 
precentes 2 notre memoire , nayant pil conServer 


aucun papier ni not e berite. 


Be Centre Amira GANTEAUME 
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salvato tutto il suo equipaggio diede fuoco a 
questo vascello la mattina dei 16. per 1mpe- 
dire, che non divenisse preda del nemico. 
Tali sono stati li risultati di quest' orribile 
ayvenimento, e noi li abbiamo descritti, qua- 
li si sono presentati alla nostra memoria , 
non avendo potuto conservare alcuna carta @ 
nota scritta. Ci 
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Translation of the N ireued by BO 
PARTE, in the Arabic weg - on bis lau- 


ding in Fo. RO . 


ml N the name of God, gracious and merciful . — 
There is no God but God; he has no son or as- 
| Sociate in his kingdom, 


The present moment, which is destined for the 


punishment of the Beys, has been long anxiously 
expected. The Beys, coming from the mountains 


of Georgia and Bajars , bare desolated this beau- 


tiful country, long insulted and treated with con- 
tempt the French Nation, and oppressed her mer- 
. chants in various ways . Bonaparte, the General 
of the French Republic, according to the princi- 
ples of Liberty, is now arrived; and the Almi- 
ghty , the Lord of both Worlds, bas Sealed the de- 
SFruCHION of the Beys . 


88 of Egypt / When the Beys tell you 
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Traduzione del Proclama pubblicato da BO- 
NAPARTE in lingua Araba al suo arri- 
vo in Egitto. . 


# 


Nec El. nome di Dio 3 e „ 
dioso! non v'e di Dio, che Dio „ei non ha 
figli, ne alcun' altro partecipa della sua po- 
tenza . 

Da lungo tempo sospiravasi il momento 
Afar segnato colla punizione dei Bey dell 
Egitto, i quali venuti dalle montagne della 
Georgia, e di Abazzar osano corrompere un 
clima cosi felice, trattare da si lungo con in- 
sulti, e disprezzi la Nazione Francese, e far 
provate orribili vessazioni a suoi negozianti 
Bonaparte Generale della Repubblica Francese 
al presente comparisce dietro le basi della li- 
berta . Egli è qui, e ' Essere Onnipotente Si- 
gnore dei due Mondi ha posto il suggello alla 
distruzione del dominio dei Bey. | 

Popoli d' Egitto, se li Bey vi licevs. che li 
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the Preuch are come 10 destroy your religion, Fe 


live them note it is an absolute fatsehood , An- 


swer those deceivers, that they are only came to 


Fercue the riebts of the poor from the hands of their 


tyrants, and that the French adore the Supreme 
Being, and 3 the x a and his holy Ko- 


742 


a Fs 


. men are DONT in Fu eyes of God: under 


Standing, ingenuity, and science , alone make a 
difference between them : as the Beys, therefore 5 


do not poco any of 1hese qualities , they Cannot 


be n 7a govern the wry X 


"Yet are they the only  possess0rs of extensive 


tracts off land, beautiful female slaves , excellent 
borses , magnificent palaces . Have they then recei- 
ved an exclusive privilege from the Almighty 9 If 
so, let them produce it. Bus the Supreme Being, 
iwho is just and merciful towards all malkind, 
wills that in future none of the inhabitants of 
Egypt shall be prevented from attaining to the first 
employments and the highess honqurs. -— The Ad- 


mini tration, which shall be conducted by persons 


of intelligense, talents, and foresigbt, will be 


productive of happiness and security. The tyranny 


and avarice of the Beys have laid waste Egypt 7 


* 
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Francesi sono venuti a distruggere la vostra 


Religione ell“ & una manifesta impostura. Non 
prestate lor fede. Rispondete a codesti impo- 
stori ch' essi non son venuti che per istrappa- 


re i diritti dei poveri dalle mani dei Tiranni, 
e che li Francesi più di loro adorano l' esser 


Supremo, e prestano venerazione al Profeta , 


ed * Suo Sane Corano , 


Tutti | ol cual sono eguali agli opel di 
Dio“ lo spirito, Ii talenti, le scienze stabili- 
scono sole la differenza , e le distinzioni tra 
di loro. Giacchè sono i Bey spogli di queste 


qualità, come sarieno essi degni di ae 


20 _ Wh wit dota 1 


Malgrado i loro aide: => esistete Sol pos- 
sessori de' vasti Dominj, di belle schiave, di 
superbi cavalli, di magnifici palagi , I' hanno 
eglino ottenuto un diploma di privilegio es- 
clusivo per parte della Divinita? Se cosi è che 
ne faccian la mostra; perchè Þ Essere Supre- 
mo giusto, e clemente verso degli uomini 
non vuole, che verun abitante dell: Egitto sia 
d' ora innanzi escluso d' aspirare: ai primi im- 
pieghi, e meno che gli sja impedito di per- 
venire alle pit cospicue dignità. L'ordine del- 
le cose, che ben presto si sta formando _u 
mezzo delle persone di spirito, di talento, 

| P. III. 1 a 
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abies Was «Margot #0 2 as e _ well; culti- 
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"The Prench ave cell Wan Nor ths ein ; 


cr they marched o Rome 5 and overthrew! the Thro- 
ne f the Pope, ho excited rhe Christians against 
the professors of Islamitmi F the Mobomet am re- 
ligion ). Afterwards they directed their course to 
Malta,” and* droe out the unbelievers ,, who ima- 
ginod they were appoitited: by God to mute war 
ont the: Murgulmen The FHyendb have at all times 
Bren the true and gincete friends of the Ottoman 


Emperors , and the entmies of their enemies. May 


the Empire of the Sultan therefore be eternal; but 
may the Beys of Egypt, our opposers , whoze in- 
satiable: avavice. bas continually. excited disobedien- 
re end in tubardination, be rrodden i in the Aus 's 
"_ eee OUTSET lid ; 
| 1 E311; 

| ”—_ friendehip hats be comme to abi of the 
PO of Egypr who' ab join us;'as als to 
hose % Aba remain in their dwellings, and 


observe 4 Strict neutrality ; and when thry have 


geen our conduct with their own eyes , halten to 
Submir' to us; but the dreadful punishmeit. of death 


ait tho wo shall tate up arms for the Beys\, 
and "again: ur. For then there sball be no deli- 


| 2. W Gy 2 — "I WS” My wo” OO a SES 
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di lumi farà nascere la feliciti, e la $icurez- 


za . La sola tirannia, e insaziabilita dei Bey ha 
devastato il Territorio dell' Egitto, un tempo 


: cout colto, e cosi popolato. 


1 Francesi sono alt rettanti dabei ee 81 
sono ess portati da poco tempo à Roma, ove 
banno rovesciato la sede del Papa 5 che susci- 
tava li Cristiani contro li settatori dell' Is- 
maelismo, e dirigendo in següito la loro 
marcia, e le lor: mire verso I Isolz di Mal- 
ta, hanno discacciato gl Infedeli che reputa- 
vans} creati da Dio per combattere i Musul- 
mani. In tutti 1 tempi i Francesi sono stati i 
veri amici: e sinceri degl Imperadori Otto - 


mani, e nemici dei loro nemici . Percid dun- 


que, che l' Impero del Sultano duri per Sem- 


pre, e che li Bey d' Egitto nostri nemici, es- 


si a cui 1 jstancabile ingordigia ha sempre is- 
pirato la disubbedienza e T insubordinazione, 
Lene massacratl, e We rb 


el gli abitanti tutti dell Egitto ; che si 


Weires a noi, non che quegl' individui, che 


resteranno nelle loro abitazioni, ed osserve- 
ranno una esatta neutralità, e che in seguito 
ben convinti della nostra adler di condurci 
si affretteranno a sottomettersi. Ma ual sup- 
plicj terribili non attendon coloto , che pren- 
deranno le armi in 9 dei Bey cofitrh di 


m 2 
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ve runce, noy Shall any vewes' of them remain F 
Art, 1. All plates which Shall be three an 


distant From the route of the French army, Shall 
gend one of their principal inhabitants to the 


French General, to declare that they Submit , and 


will botsr the French flag, which 18 ny White, 5 
and red. | 

Art. 2, Every village which hall "oppore the 
French army Shall be burned to the ground. | 

Art. 3. Every village which shall submit 10 
the French, Shall hoist the French flag, and thas 
of the Sublime Porte , their Ally, whose du ra- 
tion be eternal. 

Art. 4. The Cheiks and mae berdbus of 
each town and village shall seal up the houses 
and effetts of the Beys , and take care that ou 
the smallest article shall be lost. 


Art. 5. The Cheiks, Cadis, at Imans, $hall 
continue to exercise their respective functions; and 
put up their prayers, and perform the exercise 
of religious Worship in the mosques and houses of 
prayer. All the inhabitants of Kgypt Shall offer 
up thanks to the Supreme Being, and put up pu- 
blic, prayers for the destrumtion of the Beys . 


May the Sup reme God make the ales of the 
Sultan of the- Ottomans eternal, pour forth bis 


R 
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noi. Per essi non vi sara piu luogo a al? 
vezza, ne di essi vi rimarr2 pit vestigio. 

Artic. I. Tutti gli abitanti de' luoghi situa- 
ti a tre ore di distanza dal passaggio dell ar- 
mata Francese saranno obbligati d' inviare al 
Generale uno de' lots notabili, per presentare 
la loro sommessione, e di alzare la bandiera 
Francese , che è blu, bianca, e rossa z 

II. Ogni Villaggio „ 1 di cui abitanti si op- 
porranno all' armata Francese, sarà incendiato. 

III. Qualunque Villaggio che si sottomette- 
ra ai Francesi ; deve alzare con la bandiera 
Francese quella della Porta sua alleata, la di 
cui amicizia sarà perpetua. | 

IV. Li Cheifs , e i notabili di cis 


| Citt) o Villaggio metteranno il sigillo sui be- 
ni, abitazioni , ed effetti dei Bey , e veglie- 


ranno perche alcuna cosa non vada eg 


V. LI Cheifs , Cadis „ Imans i 
alle funzioni del lor dovere; resteranno tran- 


quilli nelle loro abitazioni ; faranno secondo 1 


uso la preghiera nelle loro Moschee, ene gli Ora- 
torj, ed eserciteranno il lor culto rel igioso R 
Tutti li abitanti dell Bgitto renderanno grazie 
all' Esser Supremo, e faranno pubblicamente 
dei voti per la distruzione dei Bey . 

Che I Altissimo Iddio perpetui la gloria de! 
Sultano degli Ottomani , che conservi I armata 

m3 
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ur. . om fle Mumeloucs, and render glorious 


the Hey: of the Egyptian Nation. 
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rin * BONAPARTE, Member of 'the 
National Institute „ and — in , # 
een on Board FOR, N 22. 


Soldiers, > = | « | 


V O are going to OY conquest, FR 


effetts of which upon commerce and F e 
will be incalculable. r 15 


Fou will give the Englich» a mort me 


blow Which will be followed up with their de- 
srruction 5 

We shalt have Some fatiguing erlebe 
l fight Several battle -e sball succeed in 
all our —_— 5 The Destinies are in our 0 
Pour « 

. The Aleweteice> Sings. awho favour »he Englich 
commerce exclusively, "who have injured aur mer- 
chants , and "who dyrannize over the unhappy in- 
habitants of” zbe | banks of 'the Nile, will no lon - 


ger exist in 2 n we er our arrive «| 
_ 2 
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| Francese,. che maledica li Mamelugchi  e 


che renda migliore I sorte della baja: 
Nazlone. wh ee 4b | 


— — — 


N. II. 


- proclama di Bonaparte, membro del Nazionale 
„I Istituto, e Comandante in Capo dal _—_ 
dell' Orieote 22 A 


Soldati 
3 ol siete per intraprendere una conquista, 
n li di cui effetti sul commercio; e sulla civi- 
lizzazione saranno incalcolabili. 3 a 
ſe | Porterete ag] Inglesi un colpo sensibilissimo, 


go oben sarà poscia seguito dalle loro ditrurions. 
'e Avremo a day Ale ada a avre- ; 
in | mo-molte battaglie, ma riusciremo in tutte le 
an | nostre intraprese Lt .destini A in nostro 
favore . 

65 I Bey Mamelucchi; li quali favorteceitd * 
commercio Inglese esclusivamente, ed hanno 
n+ | ingiuriato: i nostri mercadanti, e tiranneggia- 
no gl infelici abitanti delle spiagge del Nilo, 
non esisteranno pid a hongo dopo alcuni giorni 
del nostro arrivo . 
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The people, among whont you are going to li- 


ve, are Mahometans . The Bret larticle of their 
faith is, © There is no other God but God, and 
Mabomet is bis Prophet Do not contradidt how . 
Act with them as you did with the Jews and 
with the Ttalians . Treat their Muftis and their 
Imans with respect, as you did the Rabbis and 
the Bishops. You must alt with the same spirit 
'of toJeration towards the ceremonies prescribed hy 
' the Alcoran , that yon did to the Synagogues and 
the Convents , to the — 4 Moses and of 
Jesus Christ. 

The Roman legions protetted all * . You 
will find bere customs which differ from those 
of Europe; you must accustom yourselves to them. 


The people among whom we are going treat 
women differemly from us; but in every country 
he who violates them is a monster! 

Pillage enriches but à very few men; it di- 
Shonours us , it destroys our resources, and it 
renders these people our enemies, whom it is our 
interest to have for friends. 

We first city vie shall arrive at was built by 
Alexander, and every Step we take we shall 
moet with objects capable of exciting emulation. 


c Signed 7 
BONAPARTE . * 
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I popolo fra cui siete per vivere è Mao- 
mettano . Il primo articolo della loro fede è; 
non v'e altro Dio, che Dio, e Maometto, e 


il di lui Profeta, non vi opponete, regolatevi 


con essi, come faceste cogli Ebrei, e cogli 
Italiani. Trattate i di loro Mufti, e i loro 
Imani con rispetto come faceste coi Rabini, 
e coi Vescovi : dovete agire col medesimo spi- 
rito di tolleranza verso le ceremonie prescrit- 
te dall' Alcorano, come faceste verso le Sina- 
goghe, e i e „e le Religioni di Moss, 
e di Gesu Cristo. 

Potessero de legioni Romane ogni nen 
ne. Troverete qui costumi differenti da quel- 
li d' Europa, voi stessi e ai medesimi 
accostumarvici . | 

II popolo fra cui siete per ritrovarvi, trat- 
ta le donne differentemente da noi; ma in 
qualunque paese, chi le viola e un mostro. 

La ruberia non arrichisce che pochi : questa 


ci disonora , distrugge le nostre risorse , e 


rende nostri nemici questi popoli, ch e di no- 


8 tro interesse tenere amici. 


La prima Citta dove arriveremo è stata 
fabbricata da Alessandro. Ad ogni passo c in- 
contreremo in oggetti capaci d' eccitare Þ 
emulazione. | 

Segnato, | 
BONAPARTE. 
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1 GENERAL ORDERS , "= 


BONAPARTE, Member of this National hause i 
g ' Cotimander in N 8 | 


\! 


| Head Pulbriers, on Bored 7 onen 1 05 
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2 Generals who hall Auslese any deta- 
ched divisionus shall order the Commis saries' at 
war, the Paymaster of the Division, an Officer 
of the Staff, and a Cheik of the coùmry, to 
seal up the public treatures, and the houses and 
registers f _ revenue collectors of” the" Mane. 
Joucs . e N 
2. All the Mameloucs shall be en and 
brought to the head quarters of the army. 15 
2. All the —— — villages 1 he N 
med. | 
4. All 15 be Shall be put in requisition , 
and shall be delivered to the Chiefs of Cavalry 


Brigades, who Shall immediately cause the soll- 


diers to be mounted; for that purpose they carry 
bridles and sadd es with them. Officers, of what- 
ever rank , are Forbidden to take any borses ill 


* #7 7 * F 5 ä ; 
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ORDINI GENFRALI. 


BONAPARTE Membro del Nazionale Istituto 
Comandante in Capo. 


Quartier Generale a bords dell Orien- 
7 te 24. be 


Articolo I, 


LI Generali i qual} comandernio le sepa- 
rate divisioni-, ordineranno ai Commissarj di 
guerra al pagatore della Divisione, all' Uffi- 
ziale del bastone, e al Chik del paese, di sug- 
gellare i pubblici Tesori, e le abitazionj, e 
i registri dei Collettori della rendita dei Ma- 
melucchi. 

2, Tutti 1 Mamelycchi saranno arrestati . 
e condotti-al quartier Generale dell' armata. 

3. Tutte le Citt2, e Villaggi saranno di- 
sarmati. 

4. Tutti li Cavalli saranno messi in requi- 


sirione, e verranno consegnati ai capi delle 


Brigate di Cavalleria, che li faranno imme- 
diatemente montare dai soldati per P oggetto 
che portino briglie, e selle con essi. Agli Ufh- 


ciali di ciaschedun rango viene proibito di 
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the cavalry are all mounted. The men are re forbid. 
den to change their horses. 


5. All horses FY for the titers chal be 
delivered to the Commander of the Artillery of 
the Division , who will have harness and drivers 
ready, 

6. The camels hall be hired arid placed under 
the direction of the Commander of the Artillery. 
Those which shall be taken from the Mameloucs , 
or which Shall be taken from the enemy, Shall 
be employed in transporting the artillery and am- 
munition, $0 as to diminisb as much as possible 
the number of ammunition waggons. There Shall 
be one camel in each division, at the disposition 
of the Officer of Engineers 3 40 ar the instru- 
ments of the Pioneers. 

7. Every battalion shall 3 two camels to 
carry their baggage « The chief of Brigade and 
the Quarter Master Shall have one camel to car- 
ry the military. chest and the registers of the 
corps; but they are not to have camels zill the 
Artillery are supplied. 

8. The: Commanders of Artillery and. Ca- 
apex Shall. give 'receipts to the Commissaries "4s 


War for 4 comgls 75 borves , 4 Ge. which oy Shall 


receive. 
25 come at War 5577 3 an a- 
—— of the state of the camels to the Chief Com- 


nee. den 2 
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prendere Cavalli, finche la Cavalleria non e tut- 
ta fornita è proibito a tutti di cambiare i lo- 
ro Cavalli. | 

5. Tutti li Cavalli e all Adigtioria 
saranno consegnati al Comandante d' Artiglie- 
ria della divisione „ il e _ arnesi, e 
guide pronte | 

Li Camelli saranno ingszsti e 2 sotto la 


direzione del Comandante d Artiglieria , non 


che quelli che si prenderanno- ai Mameluchi ; 
o all' inimico saranno impiegati a trasportare ! 
Artiglieria, e la munizione. Vi sar un Ca- 
mello in ogni divisione a disposizione delP 
Ufhziale degl' Ingegneri u er 15 istru- 
menti de Pionieri. * 


7. Ogni e 2 due Camelli da 
portare il suo bagaglio; il capo brigata, e il 
quartier Mastro avra un Cavallo da portar la 
Cassa Militare e i registri dei corpi , ma non 
devono aver Camelli finchè P artiglieria non 
sia proveduta . 

8. Li Comandanti d' Artiglieria „e di ca- 
valleria daranno ricevuta ai Commissarj di 
guerra per Ii Camelli, e Cavalli &c. che ri- 
ceveranno. 

9. Li Commissarj di guerra manderanno re- 
lazione dello stato dei Camelli al capo Com- 
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MISSATY ; the Chief of Brigade of "Cavalry hall 


| Send an account to General Dugua; ; andi tb Ad- 
Jutant- General to the Staff . „  MIBvEQ 


10. The borses and camels taken from *e 


enemy. after a battle 5 an after having killed the 


person-who was on it 3 $ball be paid for in the 


following propor tion; that is to gay; 4 louis 4 
ors for 4 horse, and six for 4 camel. The Ge- 
neral of Artillery, and the Quarter: Master- Ge- 
neral ; sball pay for those which are dtltgeved: to 
their respective corps. * 2 

11. When all. the Zan is Sita the 1 
10 are to be set to Genera! Dugus, and the 
Camels to the park of artillery - 


12. Every Soldier who' shall enter into the hou- 


ses of the inhabitants to steal horses or camels 5 


Shall be punihed 


” Figned ) 
BONAPARTE 1 
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inissario. II capo di brigata di Cavalleria man- 
derà una relazione al General Dugua, e P 
ajutante Generale all: Ufficial del. bastone. 
ro. Li Cavalli, e Camelli pres al nemico 
dopo una battaglia, e dopo aver ammazzata la 
persona, cher sopra, saranns pagati Wella 
seguente proporatones, Cioè quattro Luigi d' 
oro per ogni Cavallo, e sei per un Camello. 
[1 Generale d Artiglieria, e il Quartier Ma- 


stro Generale pagheranno per quelli che ver- 
ranno consegnati ai loro respettivi corpi. 


II; Quando tutta la Cavalleria è fornita- , 
li Cavalli devono esser mandati al General 
Dugua ; e li Camelli al parco d' Artiglieria'.... 

2. Ogni soldato ch! entrerà nelle Case de- 


gli abitanti 4 rubar N 0 Sn sarà 


. e We. 
; | BONAPARTE. 
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ORDERS.) | ? 


Anticle 1. 15 2 
AE ee shall have the police of the” V 
hee the ports of the countries which shall be oc- 
cupied by the army . All the regulations which 
he shall make', and the orders hieb he shall 87. 


ve, Shall be put in execution. 


Art. 2. The ports of Malta and PEI 


Shall be organized, conformably to the Admi- 
ral's regulation, as well as thoge of Corfou and 
Damietta © © | 

Art. 3. Citizen FR Roy hall take upon him 
the office of Commissary' at Alexandria ; and Ci- 
tixen Vavasseur that of Superintendant of the Ar- 
tllery « © La 4 — ä 


Art. 4. The Agents of the Administration of 


the ports and roads of the countries occupied % 
the army, shall correspond with the | Commizssa- 


6 


ZIG 793 
N. IV. | 


Dal Quartier Generale a bordo dell 
Oriente 28. Giugno. 


BONAPARTE Membro del Nazionale Latituts 


Comandante in Capo. 
ORDINI. 
Articolo 1. 


. Ammiraglio avrd la police delle Coste > 


dei porti e dei paesi, che saranno occupati 
dall' armata. Tutte le regolazloni ch egli fara, 


e gli ordini che dara saranno eseguiti. 


2. Li porti di Malta, e d Alessandria sa- 


ranno organizzati conforme le regolazioni dell' 


Ammiraglio, cosi pure quelli di Corfa, e dt 
Damiata. 

3. II Cittadino le Roi assumerà F officio di 
Commissario in Alessandria , e il Cittadino 
Vavasseur quello di sopraintondente dell' Arti- 
glieria. | 


4. Gli agenti dell amministrazione de porti, 
e deue rade de paesi occupati dall armata , 
terranno corrispondenze col Commissario Le 
P. III. 7. | 
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ty , Le Roy ; from whons they Shall *. 
receive their orders. 

Art, 5. All the naval stores found in the con- 
F quered countries shall be secured in the magayi- 
4 | nes of the different ports. | 
5 Art. 6. All the Sailors under thirty Jeart of 
nge Shall be put in reguisition for the Hees. | 


| | Signed) 


BONAPARTE \' 


A true copy « 


TAUBERT. 
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| Roi dal quale riceveranno immediatemente gli 


ordint 
Fo Tutte le munizioni navali ritrovate nei 


paces! conquistati saranno tenute nei magazzini 


dei differenti Porti . 
6. Tutti i marinaj minori di 30. anni sa- 


ranno messi in requisizione wy la flotta. 


Sottoscritto 


BONAPARTE. 


Copia ingenua 


JAUBERT - 
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n E'GALITE 
ARMEE DANG 3LET ERRE , 

Tas G de Matte * 25 Praitial, 
an 6 de la Republique Frangaise . 
ETAT-MA] OR-GE'NE RAL A 

ORDRE DU GE'NE'RAL EN CHEF, 
Article Premier , 


D, ANS Eglise qui appartient aux Grees , Jes 


Pretres Latins ne auront pas y officter « 


II. Les Messes que les Pretres Latins ont cou- 
tume de dire dans les Kyglises Grecques, seront 
aites dans les autres Eglises de la Place, 
III. II sera accordè protection aux Juifs qui 


voudroient y etablir leur Synagogue . 
IV. Le General Commandant remmerciera les 


Grecs de la bonne conduite 9% ils ont tenue pen 


fant le Siege, 

V. Tous les Grees des Isles de Malte & de 
Gozo, & ceux des Departemens d Ithaque , Cor- 
eyre , & de le Mer-bogee, qui conserveroient des 
\ 


* 


* 


les 


co. 
ron 


qui 


les 


pen- 


de 
Cor- 
des 
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Ir EGUAGLIANZA 
353 


ARMATA D INGHILTERRA . 


Al Quartier Generale di Malta Ii 25. 
Pratile, anno 6 della Repubblica 


Firancese. 
STATO MAGGIORE GENERALE . 
ORDINE DEL GENERALE IN| CAPO. 
Articolo primo. 


N ELLE Chiese, che appartengono al Gre- 
ci, i Preti Latini non potranno pitt officiarvi. 

II. Le Messe, che i Preti Latini costuma- 
no di dire nelle Chiese Greche, saranno dette 
nelle altre Chiese della Piazza. . 

III. Sara accordata protezione agli Ebrei , 
che volessero stabilirvi la loro Sinagoga. 

IV. II General Comandante ringraziera f 
Greci stabiliti a Malta, della buona condotta, 
che tennero durante l' assedio. 1 


V. Tutti 1 Greci delle Isole di Malta, e 


di Gozo, e quelli dei Dipartimenti d' Itaca, 
Corcira, e Mar Egeo, che conserveranno de— 


* 
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relations quelconques avec Ia Russie, 'Seront Cone 
Aamnes 2 mort. 

VI. Tous les Navires Grecs qui ebene SOUS 
e Pavillon Russe, s ils sont pris par les Bati- 
ments Francois » seront Coules bas. | 


Signe , 
BONAPARTE - 
Pour Copie conforme . 


Le General de Diectasen Chef de 1 * 
General , 


Signe 
AL EX ANDRE BE RTHIER 
Four Copie conforme . 
Le General de Division, 
Signs 
CHABOT, 


jor- 
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le relazioni qualunque colla Russia saranno 
puniti di morte . 


VI. Tutti i Bastimenti Greci, che navigano 
con Paviglione Russo, se sono presi dai Ba- 


stimenti Francesi „ saranno colati a fondo. 


Sottoscritto 
BONAPARTE , 
Per Copia: conforme .. 


II General di Divisione Capo dello. Stato 


Maggior Generale, 


Sottogcritto: 
AEEsSANDRO BERTHIER.. 
per Cipis conforme .. 
II. General di Divisione 5 
| WH Sdttoccritto: 


CHABOT. 


* » . 7 N 4 by 
% - » 4 
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No. VL 


| Head e 27 on Board the 7 Orlem, 2 


Fune 28th. 


BONAPARTE , Member * the National 


 Inctitute « 
_ ORDERS. 
Article 1. 


| T HIS and the three following Articles relate 
golely to the disposition of the transports 85 * 
therefore, are not translated. 

Art. 5. All the French Sailors on board the 
transport vessels , Shall be taken for the sevvice 
of the fleet. Egyptian Sailors wall be taken for 
the transports 

Art. 6. All the vessels which shall return to 
Europe shall have no more hands on board than 
are absolutely necessary, of what nation soe ver 


they may be — the surplus shall be put on board 
the feet . 
7 Signed J- 
BONAPARTE . 
A true copy « 
OT JAUBERT , 


N. VL 


Dal Quartier Generale a bordo dell 
Oriente , li 28. Giugno, 


BONAPARTE Membro dell lnmüte 
Nazionale. 


 ORDINI. 
Articolo 1. 


Over > Articolo „ 0-1-8 $eguenti yertone 
unicamente sopra la disposizione dei trasporti, 


e perciò non si riferiscono . 


Art. 5. Tutti li marinari Francesi a bordo 
delli vascelli di trasporto saranno presi per 
servire la flotta, li marinari dell' Egitto poi 
saranno per li trasporti . | 

Art. 6. Tutti li Vascelli , che ritorneranno 
in Europa, non dovranno avere marinari a bor- 


do in numero maggiore di quello, che asso- 
lutamente è necessario, di qualunque nazione 
#651 sieno, e quelli di pin serviranno la flotta. 


Sottoscritto 

h BONAPARTE . 
Per copia conforme , 7 
JAUBERT, 
P. III. 4 | | 
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Alexandria, July the 6th Year of the 


Republic One and Indivisille, the of 


the Month of Muhayrrem 5 the Fear of 
the Hegira 1213. 


BONAPARTE . Member of the National Institute, 
| Commander in Chief. 


F OR a long time the Beys , "who govern Egypt , 

| have- insulted the French nation, and covered ber 
merchants with injuries: the hows of their cha- 

StiSement is come p 
For too Jong a time this rabble of Slaves, pur- 


chased in Caucasus, and in Georgia, has tyran- 


nized over the fairest part of the world; but 


God, on whom every thing depends, has decreed 


that their empire Shall be no more. 

People of Rgypt ! you will be told that J am 
come to destroy, your religion: do not believe it, 
Reply , that 1 am come to restore your rigbis, 
zo punish usurpators ; and, that I reverence more 
than the Mameloucs rhemselpes n God, his. prophet 

Ae , and the Koran 


| Tell them that all men ara equal before God. 
Wrisdom, talents, and virtue, are the only things 


= 


Do 
1 
* 


203 


N. VII. 


Alessandria li Luglio, Anno sesto 
della Repubblica una, indivisibile , 
Ji del mese di Mubarren ; Þ an- 
no dell Egira 1213. 


BONAPARTE Membro dell' Istituto Nazionale 


Comandante in Capo . 


D. lungo tame li Bey, che governano x 


Egitto hanno insultata la Nazione Francese, e 


praticate continue ingiurie a suoi mercadanti: 


venuta & J ora del meritato loro castigo. 

E gia da gran tempo, che questa feccia di 
schlavi sortita dal Caucaso, e dalla Georgia 
tiranneggia la pili bella parte del mondo; ma 


Iddio da cui dipende ogni cosa decretò, che 


pitt non esista Þ pers di costoro. 

Popolo d' Egitto! vi si dira, ch' io sono ve- 
nuto per distruggere la vostra religione: non 
lo crediate anzi rispondete, ch' io sono qui per 
ristabilire li vostri diritti, per gastigare gli 


| usurpatori, e che pin degli stessi Mamelucchi 


10 venero Dio, il suo profeta Maometto, e il 


Koran . 
Dite loro, che gli uomini tutti innanzi Dio 


sono uguali, e che la sapienza sola, li talon- 
n 6 
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which make 4 Mala. between them: . 


Now, what Wisdom, what talents hgh mew vir 
tue s, have the Mameloucs, that they Sbould boast 
the exclusive I of every thing that can 
render life agreeable f 


Tf Egypt is their farm, let them shew the lea- 


ce which God has given them of it But God is 
just and merciful to the people. | 


All the Egyptians shall be appointed to all the 


public situations. The most wise, the most intel- 


ligent, and the most virtuous ; shall govern; "nd | 


the people shall be happy . 


There were formerly among you great cities , 


great canals, and a great commerce. Whas has 
destroyed them all? What! but the avarice, the 
injustice , and the ryranny. of the Mameloucs « 


Cadis * Cheiks „ Imans, Tehorbadgis # tell the 


people that we are the friends of the true Mus- 
tulmen. Is it not we, 'who have destroyed the 
Fope; who said that it was necessary to make 


war on Mussulmen, Is it not we, % Hare 
destroyed the Knights of Malta, because these ma- 


amen believed that it was the good pleasure of 


God, that they should make war on Mussulmen ? 


Ts it not We, obo have been in all ages the 


friends of the Grand Seignior, ( on wwhose desires 
be the blessing of God!) and the enemy of his 
\ | 


ey yy ** 4 Am. wLocd 
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ti, e la virtuù costituiscono la Ane e fra | 
loro. 


Ora qual dottrina , quai talenti „quali vir- 
tu hanno mai li Mamelucchi, che si vantano 
di possedere esclusivamente tutto cid , che 
render può la vita deliziosa , e beata ? 

Se I Egitto è un podere 4 Die- or dato 


pigione che mostrino la scritta. Ma Iddio e 


giusto , e pietoso verso il popolo. + 
Tutti gli Egizj verranno abilitati a qualsisia 


pubblico uffizio . Li più dotti, li pid saggi , 
Ii pitt virtuosi terranno le redini del Governo 


© il popolo sara felice. 
 Ne'tempt passati eranvi fra voi vaste e po- 


polose città, canali grandissimi, e un ricco 


commercio. E chi distrusse tutto questo, se 
non l' avarizia, l' ingiustizia, e la tirannia dei 
Mamelucchi? 

Cadis, Cheiks , Iman, Tehobardgis dite al 
popolo, che noi siamo amici dei veri Musul- 
mani. Non siamo noi quelli, che distrussero 
il Papa, il quale diceva essere necessario di fa- 


re la guerra ai Musulmani? Non siam noi 


quelli, che distrussero li Cavalieri di Malta, 
perche cotesti insensati credcyano fare cosa 
grata a Dio facendo la guerra ai Musulmani? 
in ogni tempo noi siamo stati gli amici del 
Gran Signore (sopra cui Dio sparga le sue 
benedizioni) „ ei nemici de' ue nemici 
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enemies? And, on the contrary , have not the 
Mameloucs always revolted against the authority 
of the Grand' Seignior , which they refusc to re- 
cognize at this moment? 

Thrice happy hose who hall fs: with us ! they 
sball prosper in their fortune and their rank « Hap- 
2 thoce who ball be neutral! they sball have 
time to know. us thoroughly, and they will range 
themselves on our side. 

But woe, "woe , woe; to those *who shall ta- 
ke up arms in favour of the Mameloucs, and 
combat againss us There Shall be no hope; for 
them: _ ball all * p | 


( (Signed ) 
30 NAPARTE . 
A true copy. 
(Sine 
BERTEHIRR. 
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All opposto Ii Mamelucchi sempre si ribella- 
rono contro Þ autorita del Gran Signore, e 
in questo momento ricusano di riconoscerlo , 


Siano tre volte felici coloro, che saranno 


con noi / prospereranno nella fortuna, e con- 


dizione loro. Felici coloro, che saranno neu- 
trali / Eglino avranno tempo di conoscerci per- 


fettamente, e si getteranno al nostro partito , 


Ma guai, guai, guai a quelli, che prendes- 
sero Þ armi a favore dei Mamelucchi , e 
combattessero contro di noi / Più non vi sarà 
per costoro speranza alcuna, e tutti periranno , 


Sottoscritto 
BONAPARTE , 


Per copia conforme, 


Sottoscritto 


BERT HIER. 
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A. general Copy for the Executive Directors. 


Head ee „Alexandria, 1178 me 


BONAPARTE, Aendbre of the National Totitute, F 


a. in Chief . 
| ORDERS. | 


Anis 1. 


Au the 3 of Alexandria, of wo nation 


Soever they may be, shall be obliged, twenty-four. 


hours after the publication of the present Order , 
zo depose , in a place marked out by the Com- 
 mander of the town, all their fire-arms , The 


Mufis , the Imans, and the Cheiks, alone shall 


Shall be permitted to keep their arms, and to 
bear them . | 


Art. 2. All the inhabitants of Alexandria, of 
what nation Soever they may be, shall be obli- 
ged to Wear the tricoloures cockade . The Muf- 
tis alone shall have the privilege of Wearing 4 
tri- coloured shawl . The Commander in Chic, bo- 
wever, reserves to himself the right of granting 


am, ww (ff ny oa, A 


Q uy 8 .0..8 
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Copia Generale per il Dirertorio Esecutivo. 


Dal | Quartier e in Alexandria | 


2 


BONAPARTE membro dell kette Nazionale 
Generale in Capo. 


ORDINI . 
- Articolo 1. 


1 Utti gli abitanti d' Alessandria di qQualun- 


que nazione essi siano dovranno ventt quattr' 


ore dopo la pubblicazione di quest Editto de- 


porre tutte le armi da fuoco da esso loro pos- 


sedute nel luogo stabilito dal Comandante del- 
la Citta. Li soli Muftis, gl Imani, e li 
Cheiks potranno tenerne, e portarle. 


Art. 2. Tutti gli abitanti d' Alessandria di 
qualunque nazione essi sieno dovranno avere la 
coccarda tricolorata. Li soli Muftis goderan- 
no il privilegio di portare la Sciarpa. II Ge- 
nerale in capo però si riserva il diritto di 
concedere lo stesso favore a que Cheiks , che 
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tbe came favour to such of the Cheiks as shall 
distinguish tbemselves by their knowledge , their 
prudences and. their virtue. 


Art. 3. The troops Shall pay military honour to 


very one who in conceguenqe of the preceding 


article, shall wear a tri-coloured sbawl; and 


Whenever Such persons Shall visit the Superior of- 


cer, or- any of the consituted. authorities, they 


shall be received with all the respect wh. ch is 
due to them. 
Art. 4. Foreign Agents , to what power goe- 


ver they may belong, are expressly prohibited 


From displaying their flags on their terrasses. The 
Consuls alone shall have the privilege of writing 
oper theit doars the nature of their employ : 

* CONSUL. Of _— ” 


Art. 5 The prevent Order «hall be transla- 


ted „ Without delay „ into. Arabic, and commæni- 
cared to the most distinguished inhabitants . The 
Cheriff shall have it prociaimed through the town , 
that every one may be obliged to. conform to it. 


( Signed * 


BONAPARTE. 
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si distinguessero co loro talenti, prudenza, e 
virth, 


Art, 3. Le truppe presteranno gli onori mi- 
litari a quelli, che in grazia del precedente 


articolo avranno tricolore il pennacchio, e qua- 


lunque volta questi tali visiteranno gli Uffizia- 


Ii di rango, o alcuna delle autoritd costitui- 


te, saranno ricevuti con il rispetto loro do- 
yuto. | | 

Art, 4. Viene espressamente proibito at Mi- 
nistri Esteri- di qualsisia Potenza di esporre 
Stemmi sopra le loro Case; li soli Consoli go- 
dranno il privilegio di scrivere sopra le loro 
porte il carattere loro, cioè Console di. 


Art. 5. II presente Proclama verrà tosto 
senza dilazione alcuna tradotto in lingua Ara- 


ba, partecipato alli soggetti pili distinti della 
Città, e il Cherif pubblichera I obbligazione, 


che ognuno ha di osservarlo. 
Sottoscritto. 


BONAPARTE . 
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Army of 
England . 
: Head Quatters , Cairo, July 27th. 


To Admiral BRUETS. 


1 SEND you, " Citizen Admiral, Some Mame- 


louc prisoners; whose names are subjoined . You 
voill have the goodness to receive them on board 
one of the ships of the Squadron, and to Send 
them to France by the first opportunity . 


Health and fraternity . 


ALEX. BERTHIER. 


Names of the Mamelouc Prisoners. 


Hassan, Mamelouc, AJbrahim, Mamelouc , 


Halt, e Murat, 1d. 
Murat, ia. Soliman , 1d. 
Juseph , | id, Halt , Ef id. 
Acmet, 1d. Mahomet, id. 


| Holy, id. Chahin, id. 


| 
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| ann Cy | 


Inghilterra. 


Dal Quartier Generale. Cairo 27. Lu- 
glio * : 


AlP Ammiraglio BRUEYS. 


V, mando, Cittadino Ammiraglio, alcuni 


Mameluchi prigionieri, li cui nomi son qui 


sotto registrati. Avrete la bonta di riceverli a 
bordo d' uno dei vascelli dello squadrone $56 


di spedirli in Francia alla prima occatone : 
che vi si presenta. | 


Th salute, e Fratellanza 
ALESSANDRO BERTHIER , 
Nomi dei Mameluchi prigionieri. 


Hassan, Mamelucco. Ibrahim, Mamelucca 


„ Murat. 
Murat. Soliman. 
| Juseph. Hal i. 
Acmet,  Mahomet, 


. Haly , Chahin. 
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Head Ouarters „ on board the 2 5 
Jul . 


SON t , Member of the National Insti- 


tute , Cemmander in Chief, to the Commander 
of the Caravel, at Ale xardria F 


. HE Beys bave loaded our merchants vvith 
Eexattions, and I am come to demand reparation « 

I shall be at Alexandria to-morrow ; but this 
aught not to alarm you . You are 4 beat of our 


great friend, the Sultan; cordutt you reelf. accor- 
dingly; but if you commit the slightesr ad of bo- 


Stility against the French army, I sball treat you 
as an enemy, and you will have no one to bla- 
me for it but yourself; for such a thing is far 
from my intention, and from my heart 


Yours, 


BONAPARTE. 


BC 
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Dal Quartier Gederale 4 biel dell 
Oriente primo Luglio. | 


BON APARTE Membro a dell Instituto Nazio- 
nale Comandante in capo al Comandante 
della Caravella in Alessandria. 


LI Beys caricarono d' imposizioni li nostri 
mercadanti, e io vengo a prendere vendetta. - 
Domani sarò in Alessandria, ma cid non vi 
| sgomenti. Voi siete suddito del nostro grande 
amico il Sultano, che la vostra condotta cor- 
risponda alla situazione vostra; altrimenti se 
da voi si commettera il piu picciolo atto di 
ostilità contro I'armata Francese, io vi tratte- 
rd come inimico, e non avrete che a con- 
dannare voi medesimo s perche tale & la mia 
intenzione, e quale mi detta it cuore. 


Il vostro 


BONAPARTE. 
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